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Matthew 15

World English Bible 2020
1 Then Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem,
saying,

American Standard Version Bible 1901
1 Then there come to Jesus from Jerusalem Pharisees and
scribes, saying,

King James Version Bible 1611
1 Then came to Jesus scribes and Pharisees, which were of
Jerusalem, saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Tote mpoaépyovTal T Inood ato lepocoAlpwy Papicaiol Kai
YPAMUOTEIG AEYOVTEG,

Codex Sinaiticus 350 (clean)
1 TOTE TIPOCEPYOVTE TW INCOU ATTO IEPOCOAUNWY QPAPICAIO! KAl
YPAMMATEIG AEYOVTEG

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
2 “Why do your disciples disobey the tradition of the elders? For
they don’t wash their hands when they eat bread.”

American Standard Version Bible 1901
2 Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? for they wash not
their hands when they eat bread.

King James Version Bible 1611
2 Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? for they wash not
their hands when they eat bread.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Aia 1i o paénTai cou Trapapaivouaiv TRV TTapdadoaoiv TV TTPEcBUTEPWYV; oU
yap viTrrovTal Ta¢ Xeipag [auTiv] étav dpTov £€00iwalv.

4P Matthew 15:2



3 He answered them, “Why do you also disobey the commandment
of God because of your tradition?

American Standard Version Bible 1901
3 And he answered and said unto them, Why do ye also transgress the
commandment of God because of your tradition?

King James Version Bible 1611
3 But he answered and said unto them, Why do ye also transgress the
commandment of God by your tradition?

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 6 B¢ ATTokPIBEiC €itTev aUTOoIG, A1l Ti KOl UUETS TTapapaiveTe THV EVTOARV TOU
000 d1G TNV TTapadoaoiv UPQY;

[Exodus. 20:12]

“Honor your father and your mother,
that your days may be long in the
land which Yahweh your God gives
you.

[Deuteronomy 5:16]

“Honor your father and your mother,
as Yahweh your God commanded
you; that your days may be long, and
that it may go well with you in the land
which Yahweh your God gives you.



World English Bible 2020

4 For God commanded, ‘Honor your father and your mother,” and,
‘He who speaks evil of father or mother, let him be put to death.’

American Standard Version Bible 1901
4 For God said, Honor thy father and thy mother: and, He that speaketh evil of

father or mother, let him die the death.

King James Version Bible 1611

4 For God commanded, saying, Honour thy father and mother: and, He that
curseth father or mother, let him die the death.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 6 yap Bgog citrev, Tipa 1OV TTATéPA Kai TAV UNTéPA, Kai, ‘'O kakohoy@v TTaTépa i

MNTEPQ BavAaTw TEAEUTATW:

[Note:]

yap (gar) =for

0£6¢ (Theos) = God
girev = spoke, said

[Exodus. 21:17]
“Anyone who curses his father or his
mother shall surely be put to death.

[Leviticus 20:9]

“For everyone who curses his father
or his mother shall surely be put to
death. He has cursed his father or his
mother. His blood shall be upon
himself.



World English Bible 2020

5 But you say, ‘Whoever may tell his father or his mother,
“Whatever help you might otherwise have gotten from me is a gift
devoted to God,”

American Standard Version Bible 1901
5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, That wherewith
thou mightest have been profited by me is given to God;

King James Version Bible 1611
5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by
whatsoever thou mightest be profited by me;

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 Upeig 8¢ Aéyete, "O¢ av €itmn 16 TaTpi f TA unTpi, AWpov O €av ¢ éuol
WEEANOAG,



World English Bible 2020
6 he shall not honor his father or mother.” You have made the
commandment of God void because of your tradition.

American Standard Version Bible 1901
6 he shall not honor his father. And ye have made void the word of God because
of your tradition.

King James Version Bible 1611
6 And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus have ye made
the commandment of God of none effect by your tradition.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 oU un TIuACEl TOV TTaTépa auTold- Kai AKUpwaate Tov Adyov Tol 80l diax Trv
TTapadoCIv UUGV.

[Note:]
Some ancient authorities add “or his
mother”.

Some ancient authorities read
(evtoAn) “commandment or law”,
others read (A6yov) “word”.

TOV = the

Aoyov = word

100 = of the

0£00 = God (belonging to)



7 You hypocrites! Well did Isaiah prophesy of you, saying,

American Standard Version Bible 1901
7 Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy of you, saying,

King James Version Bible 1611
7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 UTTOKpPITal, KOAQG ETTPOQATEUCEV TTEPI UPMV Hodiag Aéywy,



8 ‘These people draw near to me with their mouth, and honor me [Isaiah 29:13]

with their lips; but their heart is far from me. The Lord said, "Because this people
draws near with their mouth and

honors me with their lips, but they

American Standard Version Bible 1901 have removed their heart far from me
8 This people honoreth me with their lips; But their heart is far from me. and their fear of me is a '

. . . commandment of men which has
King James Version Bible 1611 been taught;

8 This people draweth nigh unto me with their mouth, and honoureth me with
their lips; but their heart is far from me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 'O Aad¢ oUTOC TOIC XEIAETiV pE TIPE, A O Kapdia alTGOV TTOPPW ATTEXE! AT £OT-



9 And they worship me in vain, teaching as doctrine rules made by

men.

American Standard Version Bible 1901
9 But in vain do they worship me, Teaching as their doctrines the precepts of
men.

King James Version Bible 1611
9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of
men.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 patnv o¢ géPovTai he, dIdATKOVTEG DIDATKAAIAG EvidaApaTta AvBpwTTwv.

[Isaiah 29:13]

The Lord said, “Because this people
draws near with their mouth and
honors me with their lips, but they
have removed their heart far from me,
and their fear of me is a
commandment of men which has
been taught;



10 He summoned the multitude, and said to them, “Hear, and
understand.

American Standard Version Bible 1901
10 And he called to him the multitude, and said unto them, Hear, and
understand:

King James Version Bible 1611
10 And he called the multitude, and said unto them, Hear, and understand:

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 Kai TrpookaAecdpevog 1oV 6xAov €ittev alToig, AKOUETE Kai GUVIETE:



11 That which enters into the mouth doesn’t defile the man; but that
which proceeds out of the mouth, this defiles the man.”

American Standard Version Bible 1901
11 Not that which entereth into the mouth defileth the man; but that which
proceedeth out of the mouth, this defileth the man.

King James Version Bible 1611

11 Not that which goeth into the mouth defileth a man; but that which cometh out

of the mouth, this defileth a man.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 oU TO cioepXOuEVOV €ig TO OTOUA KOIVOT TOV AvBpwTTov, GAAG TO
ékTTopeUduEvoV ék ToU oTOPaTog ToUTO KOIvVOT TOV AvOpwTTOV.

[S Mark 7:15]

There is nothing from outside of the
man, that going into him can defile
him; but the things which proceed out
of the man are those that defile the
man.

[E Note:]

¢k = from

100 = of the

oTOPaTOG = mouth, speech
ToUTO = this, it

Kolvol = unclean, defiled
TOV = the

dvBpwTrov = man, human



12 Then the disciples came and said to him, “Do you know that the
Pharisees were offended when they heard this saying?”

American Standard Version Bible 1901
12 Then came the disciples, and said unto him, Knowest thou that the Pharisees
were offended, when they heard this saying?

King James Version Bible 1611
12 Then came his disciples, and said unto him, Knowest thou that the Pharisees
were offended, after they heard this saying?

Westcott and Hort Critical Text 1881 )
12 Toéte IPoaeABOVTEG 0i abnTai Aéyouaiv auTt®, Oidag 611 oi Papiadiol
akouoavTeg TOV Adyov éokavdaAiobnaayv;



13 But he answered, “Every plant which my heavenly Father didn’t
plant will be uprooted.

American Standard Version Bible 1901
13 But he answered and said, Every plant which my heavenly Father planted
not, shall be rooted up.

King James Version Bible 1611
13 But he answered and said, Every plant, which my heavenly Father hath not
planted, shall be rooted up.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 6 d¢ atokpiBeig eitrev, MNdoa @uTeia Qv oUK éPUTEUTEY O TTATAP POU O
oUpaviog ékpIfwonaoeTal.

[S John 15:2]

Every branch in me that doesn’t bear
fruit, he takes away. Every branch
that bears fruit, he prunes, that it may
bear more fruit.



[Note:]

14 Leave them alone. They are blind guides of the blind. If the blind H®dTepol = both

: . . : > ic = int
guide the blind, both will fall into a pit. E'geu\'/';\?z oit, ditch

. . . mrecolvTal = fall
American Standard Version Bible 1901

14 Let them alone: they are blind guides. And if the blind guide the blind, both
shall fall into a pit.

King James Version Bible 1611
14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead the
blind, both shall fall into the ditch.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 agete auToUG: TUPAOI gioiv 6Onyoi [TUPADV]- TUPAOG BE TUPAOV £V OONYA,
augdTEPOI €ig BdOUvVoV TrecolvTal.



World English Bible 2020
15 Peter answered him, “Explain the parable to us.”

American Standard Version Bible 1901
15 And Peter answered and said unto him, Declare unto us the
parable.

King James Version Bible 1611
15 Then answered Peter and said unto him, Declare unto us this

parable.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 AmrokpiBeig 8¢ 6 MéTpog itrev auT®w, Ppdcov Nuiv TAV
TTapaBoAnyv [TauTtnv].

[S Mark 7:17]

17 When he had entered into a house
away from the multitude, his disciples
asked him about the parable.

[E Note:]
Métpog = Peter
®dpdoov = explain, interpret



World English Bible 2020
16 So Jesus said, “Do you also still not understand?

American Standard Version Bible 1901
16 And he said, Are ye also even yet without understanding?

King James Version Bible 1611
16 And Jesus said, Are ye also yet without understanding?

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 & 8¢ eitrev, AKUAV KOl UNEIC AOUVETOI £OTE;



World English Bible 2020
17 Don’t you understand that whatever goes into the mouth passes
into the belly and then out of the body?

American Standard Version Bible 1901
17 Perceive ye not, that whatsoever goeth into the mouth passeth
into the belly, and is cast out into the draught?

King James Version Bible 1611
17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the
mouth goeth into the belly, and is cast out into the draught?

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 o0 voeiTe OTI TIAV TO €ICTTOPEUOUEVOV €ig TO OTOMA €iC THV KoIAiav
XWPET Kai €ic apedplva EKBANETA;

[Note:]

oU = no, not

VOEITE = perceive, understand
o = that, since, because
mrav = all, every, whole

10 = the

eioTropeuduevoy = enter

g€ic =in, into

10 = the

oTéua = mouth

gig =in, into

v = the

Kolhiav = belly, insides of person
XWPET = recieve

kai = and

€ic =in, into

apedpva = drain

ékBaMAeTal = cast out



World English Bible 2020
18 But the things which proceed out of the mouth come out of the
heart, and they defile the man.

American Standard Version Bible 1901
18 But the things which proceed out of the mouth come forth out of
the heart; and they defile the man.

King James Version Bible 1611
18 But those things which proceed out of the mouth come forth
from the heart; and they defile the man.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 TG B¢ EKTTOPEUOUEVA €K TOD OTOUATOG €K TAG Kapdiag EEEpxeTal,
KAKETVa KoIvoT TOV AvBpwTTov.



World English Bible 2020 MNoiedl] .
19 For out of the heart come evil thoughts, murders, adulteries, lNovnpoi = evil, bad, wicked

. . . ®ddévol = murders
sexual sins, thefts, false testimony, and blasphemies. uoixeial = adulteries

Tropveial = fornications, sexual sins

American Standard Version Bible 1901 kAoTTai = thefts
19 For out of the heart come forth evil thoughts, murders, peudopaptupial = false testimony
adulteries, fornications, thefts, false witness, railings: BAaoenuiai = blasphemies, railings

King James Version Bible 1611
19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries,
fornications, thefts, false witness, blasphemies:

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 ék yap TA¢ kapdiag EEpyovTal diaAoyiouoi TTovNEOi, POvol,
Moixegial, TTopveial, KAoTtrai, yeudopapTupial, BAacenuial.



World English Bible 2020
20 These are the things which defile the man; but to eat with
unwashed hands doesn’t defile the man.”

American Standard Version Bible 1901
20 these are the things which defile the man; but to eat with
unwashen hands defileth not the man.

King James Version Bible 1611
20 These are the things which defile a man: but to eat with
unwashen hands defileth not a man.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 1adT1d €oTIv TG KOIvOUvTa TOV AvBpwTTOV, TO &€ AVITITOIG XEPTIV
@ayeiv ou KoIvoi TOV vopwTToVv.

[Note:]

oU = not

Kolvoil = defile

TOV = the

AavBpwTrov = man, human

[Note:]

Tyre and Sidon are both are now
located in Lebanon, with Tyre 20 mi
south of Sidon and only 12 mi north of
the Israel-Lebanon border.



21 Jesus went out from there and withdrew into the region of Tyre
and Sidon.

American Standard Version Bible 1901
21 And Jesus went out thence, and withdrew into the parts of Tyre and Sidon.

21 Then Jesus went thence, and departed into the coasts of Tyre and Sidon.
21 Kai £€¢eABwv ékeiBev 0 Inoolig avexwpnaoev €ic Ta yépn Tupou Kai ZIdWVoG.

[Note:]

Kai = and

£€eABwv = went out

£keBev = from there

6 = the

Inoolcg = Jesus

avexwpnoev = withdrew, departed
gig = into

1 = the

uépn = region, parts

TUOpou kai 21dwvog = Tyre and Sidon.



World English Bible 2020

22 Behold, a Canaanite woman came out from those borders and
cried, saying, “Have mercy on me, Lord, you son of David! My
daughter is severely possessed by a demon!”

American Standard Version Bible 1901

22 And behold, a Canaanitish woman came out from those
borders, and cried, saying, Have mercy on me, O Lord, thou son of
David; my daughter is grievously vexed with a demon.

King James Version Bible 1611

22 And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts,
and cried unto him, saying, Have mercy on me, O Lord, thou son of
David; my daughter is grievously vexed with a devil.

Westcott and Hort Critical Text 1881

22 kai idou yuvn Xavavaia atmd Tv opiwv ekeivwv £EeABoloa
Ekpadlev Aéyouaa, EAENOOV ue, KUpIE, Uidg Aauid- ) BuydTnp pou
KOKWG daipovigeTal.



23 But he answered her not a word. His disciples came and
begged him, saying, “Send her away; for she cries after us.”

American Standard Version Bible 1901
23 But he answered her not a word. And his disciples came and besought him,
saying, Send her away; for she crieth after us.

23 But he answered her not a word. And his disciples came and besought him,
saying, Send her away; for she crieth after us

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 0 6t oUK ATTekpiOn auTi Adyov. Kai TTpooeABOVTEC oi padnTai auTol HPWTOUV
auTov Aéyovteg, ATmdAucov auThv, 0TI Kpddel OMaBev NUGV.



24 But he answered, “l wasn’t sent to anyone but the lost sheep of
the house of Israel.”

American Standard Version Bible 1901
24 But he answered and said, | was not sent but unto the lost sheep of the
house of Israel.

King James Version Bible 1611
24 But he answered and said, | am not sent but unto the lost sheep of the house
of Israel.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 6 &€& amokplBeic eitrev, OUK ATTEGTAANY €i PN €ig Ta TTPORATA TA ATTOAWASTA
oikou lopanA.



World English Bible
25 But she came and worshiped him, saying, “Lord, help me.”

American Standard Version Bible 1901
25 But she came and worshipped him, saying, Lord, help me.

King James Versions Bible 1611
25 Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 1) 8¢ €ABoloa TTpooekUvel alT® Aéyouoa, Kupie, BorBel pol.



World English Bible 2020
26 But he answered, “It is not appropriate to take the children’s
bread and throw it to the dogs.”

American Standard Version Bible 1901
26 And he answered and said, It is not meet to take the children’s
bread and cast it to the dogs.

King James Version Bible 1611
26 But he answered and said, It is not meet to take the children's
bread, and to cast it to dogs.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 O 8¢ ATTOKPIBEIC £iTev, OUK EOTIV KOAOV AaBeiv TOV GpTov TRV
TEKVWYV Kai BAAEV TOIG KUvapiolg.



World English Bible 2020
27 But she said, “Yes, Lord, but even the dogs eat the crumbs
which fall from their masters’ table.”

American Standard Version Bible 1901
27 But she said, Yea, Lord: for even the dogs eat of the crumbs
which fall from their masters’ table.

King James Version Bible 1611
27 And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs which
fall from their masters' table.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 1\ 8¢ eimrev, Nai, KUpIg, kai yap T8 Kuvapia £00igl ATTd TOV Yixiwv
TV TTTOVTWY atd TAG TPATTECNG TV KUPIWY auT@V.



World English Bible 2020

28 Then Jesus answered her, “Woman, great is your faith! Be it
done to you even as you desire.” And her daughter was healed
from that hour.

American Standard Version Bible 1901

28 Then Jesus answered and said unto her, O woman, great is thy
faith: be it done unto thee even as thou wilt. And her daughter was
healed from that hour.

King James Version Bible 1611

28 Then Jesus answered and said unto her, O woman, great is thy
faith: be it unto thee even as thou wilt. And her daughter was made
whole from that very hour.

Westcott and Hort Critical Text 1881

28 16TE 4TToKPIBEIC 6 INool¢ itrev auTh, 'Q yovai, yeydAn oou f
TTOTIC- YevnOnTw ool wg BEAEIC. Kai iadn i BuydTtnp auTic ato TA¢
WPag EKEIvVNG.



World English Bible 2020
29 Jesus departed from there and came near to the sea of Galilee;
and he went up on the mountain and sat there.

American Standard Version Bible 1901
29 And Jesus departed thence, and came nigh unto the sea of
Galilee; and he went up into the mountain, and sat there.

King James Version Bible 1611
29 And Jesus departed from thence, and came nigh unto the sea
of Galilee; and went up into a mountain, and sat down there.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 Kai uetaac ékeiBev 6 Inoodic NABev TTapd TAV BGAaccav Ti¢
aAiIAaiag, kai avaBag €ig T0 6pog EKABNTO £KET.



World English Bible 2020

30 Great multitudes came to him, having with them the lame, blind,
mute, maimed, and many others, and they put them down at his
feet. He healed them,

American Standard Version Bible 1901

30 And there came unto him great multitudes, having with them the
lame, blind, dumb, maimed, and many others, and they cast them
down at his feet; and he healed them:

King James Version Bible 1611

30 And great multitudes came unto him, having with them those
that were lame, blind, dumb, maimed, and many others, and cast
them down at Jesus' feet; and he healed them:

Westcott and Hort Critical Text 1881

30 kai TpoaijABov auT@® dxAol TTOAAOI £xOVTEG HEB' EQUTIV XWAOUG,
TUPAOUC, KUAOUG, Kw@oUc, Kai £Tépoug TToAAOUG, Kai Eppiyav
auToUG TTapd TOUG TTOdag auTod, Kai EBepdTTeEUCEY AUTOUG:



World English Bible 2020

31 so that the multitude wondered when they saw the mute
speaking, the injured healed, the lame walking, and the blind
seeing—and they glorified the God of Israel.

American Standard Version Bible 1901

31 insomuch that the multitude wondered, when they saw the
dumb speaking, the maimed whole, and the lame walking, and the
blind seeing: and they glorified the God of Israel.

King James Version Bible 1611

31 Insomuch that the multitude wondered, when they saw the
dumb to speak, the maimed to be whole, the lame to walk, and the
blind to see: and they glorified the God of Israel.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 waoTe 1OV OxAov Baupdoal BAETTOVTAG KW@OUG AaAolvTag,

KUAAOUG UVIETG, Kai XwAoUG TTepITTaTodvVTaG Kai TUQPAOUGS BAETTOVTOG

Kai £€d0Eacav TOV BeoV lapanA.

[Note:]

kai = and

£d6¢aoav = glorify, honor
TOV = the

0gov = God of

lopanA = Israel



World English Bible 2020

32 Jesus summoned his disciples and said, “| have compassion on
the multitude, because they have continued with me now three
days and have nothing to eat. | don’t want to send them away
fasting, or they might faint on the way.”

American Standard Version Bible 1901

32 And Jesus called unto him his disciples, and said, | have
compassion on the multitude, because they continue with me now
three days and have nothing to eat: and | would not send them
away fasting, lest haply they faint on the way.

King James Version Bible 1611

32 Then Jesus called his disciples unto him, and said, | have
compassion on the multitude, because they continue with me now
three days, and have nothing to eat: and | will not send them away
fasting, lest they faint in the way.

Westcott and Hort Critical Text 1881

32 '0 ¢ Inooli¢ TTPOOKAAEGAPEVOC TOUC HadnTag auTol EiTTey,
ZmrAayxviopai £TTi TOV OxAov, OTI AON NUEPal TPEIG TTPOTPEVOUTIV
Mol Kai oUK £xouaiv Ti @aywalv- Kai atroAloal auToug VACTEIC OU
BéAW, puATTOTE EKAUBQOIV €V TH OOQ.



World English Bible 2020
33 The disciples said to him, “Where could we get so many loaves
in a deserted place as to satisfy so great a multitude?”

American Standard Version Bible 1901
33 And the disciples say unto him, Whence should we have so
many loaves in a desert place as to fill so great a multitude?

King James Version Bible 1611
33 And his disciples say unto him, Whence should we have so
much bread in the wilderness, as to fill so great a multitude?

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 kai Aéyouaiv alT@® oi pabnTai, MoBev AUV év épnuia dpTol
To000TOI (WOTE XOpTATaI 6XAOV TOoOTTOV;



World English Bible 2020
34 Jesus said to them, “How many loaves do you have?” They
said, “Seven, and a few small fish.”

American Standard Version Bible 1901
34 And Jesus said unto them, How many loaves have ye? And
they said, Seven, and a few small fishes.

King James Version Bible 1611
34 And Jesus saith unto them, How many loaves have ye? And
they said, Seven, and a few little fishes.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 kai Aéyel auToic 6 'Incoic, Moooug &pToug ExeTe; oi B¢ imTav,
‘ETTd, kai OAiya ix80dia.



World English Bible 2020
35 He commanded the multitude to sit down on the ground;

American Standard Version Bible 1901
35 And he commanded the multitude to sit down on the ground;

King James Version Bible 1611
35 And he commanded the multitude to sit down on the ground.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 kai Trapayyeilag T OxAw AvaTTeaeiv €I TRV YAV



World English Bible 2020

36 and he took the seven loaves and the fish. He gave thanks and
broke them, and gave to the disciples, and the disciples to the
multitudes.

American Standard Version Bible 1901

36 and he took the seven loaves and the fishes; and he gave
thanks and brake, and gave to the disciples, and the disciples to
the multitudes.

King James Version Bible 1611

36 And he took the seven loaves and the fishes, and gave thanks,
and brake them, and gave to his disciples, and the disciples to the
multitude.

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 EAafev TOUG £TTTA APTOUG Kai TOUG ixBUag Kai euXapIoTACAG
EkAaoev Kai £3idou Toi¢ HadnTaic, oi 8¢ padnTai Toig OXAOIGC.



World English Bible 2020
37 They all ate and were filled. They took up seven baskets full of
the broken pieces that were left over.

American Standard Version Bible 1901
37 And they all ate, and were filled: and they took up that which
remained over of the broken pieces, seven baskets full.

King James Version Bible 1611
37 And they did all eat, and were filled: and they took up of the
broken meat that was left seven baskets full.

Westcott and Hort Critical Text 1881
37 kai Epayov TTavTeg Kai £xoptdoBnoav, Kai 10 epIoaelov TRV
KAQOPATWY Npav, ETTTA oTTUpidag TTANPEIG.

World English Bible 2020
38 Those who ate were four thousand men, in addition to women
and children.

American Standard Version Bible 1901
38 And they that did eat were four thousand men, besides women
and children.

King James Version Bible 1611
38 And they that did eat were four thousand men, beside women
and children.

Westcott and Hort Critical Text 1881
38 oi 8¢ £00iovTeC oAV TETPAKIOXIAIOI BVOPES XWPIC YUVAIKGDIV KO
TTaIdiwV.



World English Bible 2020
39 Then he sent away the multitudes, got into the boat, and came
into the borders of Magdala.

Bible in Basic English 1965
39 And when he had sent the people away, he got into the boat,
and came into the country of Magadan.

American Standard Version Bible 1901
39 And he sent away the multitudes, and entered into the boat, and
came into the borders of Magadan.

Young’s Literal Translation Bible 1898
39 And having let away the multitudes, he went into the boat, and
did come to the borders of Magdala.

King James Version Bible 1611
39 And he sent away the multitude, and took ship, and came into
the coasts of Magdala.

Bishops Bible 1568
39 And he sent away the people, and toke shippe, and came into
the parties of Magdala.

Westcott and Hort Critical Text 1881
39 Kai ammoAUoag Toug 6xAoug évERN €i¢ TO TTAcIovV, Kai AABEV gic T&
Opla Mayaddv.

Stephanus Textus Receptus 1550
39 Kai ammoAUoag Toug 6xAoug évéRN €ic TO TTACIOV Kai AABEV €i¢ Ta
Opla MaydaAd

Codex Sinaiticus 350
39 kai atroAucac Touc oxAouc €vePn €ic To TTAOIOV Kail NABE €ic Ta
opia payada

Codex Vaticanus 304
39 kai atroAucag Toug oxAoug eveRn €16 TO TTAOIOV Kal NABEV €16 Ta
opla payadav

4P Matthew 15:39

[Note:]
Mayaddv = Magadan

Actual name is Magadan, in Greek,
English, Aramaic, and Hebrew
translations.

King James Version Bible 1611 and a
few other Bibles use Magdala
because of the Textus Receptus
error.

Magadan on the western shore of the
Sea of Galilee north of Magdala



Matthew 16.

World English Bible 2020

1 The Pharisees and Sadducees came, and testing him, asked him
to show them a sign from heaven.

American Standard Version Bible 1901
1 And the Pharisees and Sadducees came, and trying him asked
him to show them a sign from heaven.

King James Version Bible 1611
1 The Pharisees also with the Sadducees came, and tempting
desired him that he would shew them a sign from heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai rpooeABévTeG 0i Papioaiol kai Zaddoukaiol TreIpAfovTeG
ETTNPWTNCAV aUTOV onueiov €k ToU oUpavol £IOEIEQl AUTOIG.

Stephanus Textus Receptus 1550
1 Kai rpooeABévTeG 0i Papioaiol kai Zaddoukaiol TreIpAdovTeg
ETTNPWTNCAV aUTOV onueiov ék To0 oupavol £mMOEICal auToig

World English Bible 2020
2 But he answered them, “When it is evening, you say, ‘It will be
fair weather, for the sky is red.’

American Standard Version Bible 1901
2 But he answered and said unto them, When it is evening, ye say,
It will be fair weather: for the heaven is red.

King James Version Bible 1611
2 He answered and said unto them, When it is evening, ye say, It
will be fair weather: for the sky is red.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 6 B¢ ATTOKPIBEIC itV aUToiC, [Owiag yevopévng Aéyete, EUdia,
TTUppadel yap 6 oupavog:

Stephanus Textus Receptus 1550
2 & 8¢ 4mokpIBeic eiTev auToic Owiac yevopévng Aéyete, Eudia,
TUppPAadel yap 6 oUpavog:

Codex Sinaiticus 350
2 6 O¢ aTTOKPIOEIC EITTEV QUTOIC

Codex Vaticanus
2 0 O¢ ATTOKPIBEIG EITTEV QUTOIG

[E Note:]

dapiaadiol = Pharisees

kai = and

> addoukdiol = Sadducees



World English Bible 2020

3 In the morning, ‘It will be foul weather today, for the sky is red
and threatening.” Hypocrites! You know how to discern the
appearance of the sky, but you can’t discern the signs of the times!

Bible in Basic English 1965

3 And in the morning, The weather will be bad today, for the sky is
red and angry. You are able to see the face of heaven, but not the
signs of the times.

American Standard Version Bible 1901

3 And in the morning, It will be foul weather to-day: for the heaven
is red and lowering. Ye know how to discern the face of the
heaven; but ye cannot discern the signs of the times.

Young’s Literal Translation Bible 1898

3 and at morning, Foul weather to-day, for the heaven is red --
gloomy; hypocrites, the face of the heavens indeed ye do know to
discern, but the signs of the times ye are not able!

King James Version Bible 1611

3 And in the morning, It will be foul weather to day: for the sky is
red and lowering. O ye hypocrites, ye can discern the face of the
sky; but can ye not discern the signs of the times?

Bishops Bible 1568

And in the mornyng, It wyll be foule weather to day: for the sky is
lowryng redde. O ye hypocrites, ye can discerne the outwarde
appearaunce of the sky: but can ye not discerne the signes of the
tymes?

Westcott and Hort Critical Text 1881

3 Kkai TTpwi, ZAPEPOV XEINWY, TTUpPAlel yap aTuyvalwy 6 oUupavog.
TO hEV TTPOOWTTOV TOU oUpavol YIVWOKETE dlakpivelv, T& O& onueia
TV KaIpV oU dUvVao6E.]

Stephanus Textus Receptus 1550

3 kal TTpwi ZAPEPOV XEINWYV, TTUpPAalel yap aTuyvalwyv 6 oupavog:
UTTOKpPITAI, TO hEV TTPOoWTTOV TOU oUpavol YIVWOKETE DIAKPIVEIV, T
0¢ onueia TV Kalpv oU dUvaoHe

Codex Sinaiticus 350
[Verse does not exist]

Codex Vaticanus 304
[Verse does not exist]

4P Matthew 16:3

[E Note:]

kai = and

Tpwi = morning
2Auepov = today
xelpwyv = foul weather
Tuppddel = red

yap = for

oTuyvalwy = gloomy

6 = the

oupavédg = sky, heaven



World English Bible 2020 <> Matthew 16:4
4 An evil and adulterous generation seeks after a sign, and there
will be no sign given to it, except the sign of the prophet Jonah.” He

Note:
left them and departed. |[_gvg(‘] = generaﬁon
Tovnpd = evil, bad, wicked
Bible in Basic English 1965 kai = and

4 An evil and false generation is searching after a sign; and no sign  HOXaAi¢ = adulterous

. . . . onueiov = sign, miracle,
;/\r/:(lelrge given to it but the sign of Jonah. And he went away from el = seek, desire

American Standard Version Bible 1901

4 An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there
shall no sign be given unto it, but the sign of Jonah. And he left
them, and departed.

Young’s Literal Translation Bible 1898

4 "A generation evil and adulterous doth seek a sign, and a sign
shall not be given to it, except the sign of Jonah the prophet;' and
having left them he went away.

King James Version Bible 1611

4 A wicked and adulterous generation seeketh after a sign; and
there shall no sign be given unto it, but the sign of the prophet
Jonas. And he left them, and departed.

Bishops Bible 1568

4 The froward and adulterous nation requireth a signe: and there
shall no signe be geuen vnto it, but the signe of the prophete lonas.
And he left them, and departed.

Westcott and Hort Critical Text 1881

4 Teved TTovnpa Kai hoixaAic anueiov £€mENTel, Kai onueiov ou
doBnroetal auTi €i Yn 10 onueiov Twva. Kai KAaTaAITTwV auToug
ATTAAOEV.

Stephanus Textus Receptus 1550

4 Teved TTovNPA Kai PoiXaAig anueiov €CNTET Kai onueiov ou
doBroeTal auTh i un 10 onueiov lwva 1ol TTPo@RTOU Kai
KOTOAITTQWV aUTOUG ATTAABEY

Codex Sinaiticus 350

4 yevea TTOVNPA KAl HOIXAAIC CnUIoV €TTICNTEI KAI CNUIOV OU
000nceTE AQUTN €1 W TO CAMIOV Twva ~ KAl KATAAITTWY QUTOUC
atmnABev

Codex Vaticanus 304

4 yevea TTOVNPA KAl HOIXAAIG GNUEIOV ETTICNTEI KAl ONUEIOV OU
000noeTal auTn €1 YN TO GNMPEIOV IWVA KAl KATAAITTWY AUTOUG
atrnABev



World English Bible 2020
5 The disciples came to the other side and had forgotten to take
bread.

Bible in Basic English 1965
5 And when the disciples came to the other side they had not taken
thought to get bread.

American Standard Version Bible 1901
5 And the disciples came to the other side and forgot to take bread.

King James Version Bible 1611
5 And when his disciples were come to the other side, they had
forgotten to take bread.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 Kai €AB6vTeG 0i padbnTai €ic 10 TTépav £meAdBovVTO ApTOUG AaBEiv.

Stephanus Textus Receptus 1550
5 Kai éAB6VTEG 0i padnTai auTtol €ig TO TTépav ETEAGBOVTO APTOUG
AaBeiv

Codex Sinaiticus 350
5 kai eEABovTeG o1 pabnTal €16 To TTEpAvV eTTEAABOVTO apToug AaBelv

Codex Vaticanus 304
5 kal eABovTeG o1 pabnTal €IG To TTEPAV ETTEAABOVTO AoV apToug

4P Matthew 16:5



World English Bible 2020

6 Jesus said to them, “Take heed and beware of the yeast of the

Pharisees and Sadducees.”

Bible in Basic English 1965

6 And Jesus said to them, Take care to have nothing to do with the
leaven of the Pharisees and Sadducees.

American Standard Version Bible 1901
6 And Jesus said unto them, Take heed and beware of the leaven
of the Pharisees and Sadducees.

King James Version Bible 1611

6 Then Jesus said unto them, Take heed and beware of the leaven
of the Pharisees and of the Sadducees.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 6 8¢ Inooic eitrev auToiC, OpdTe Kai TTPOOEXETE ATTO TR {UUNG
TV Papicaiwy Kai ZaddouKaiwv.

Stephanus Textus Receptus 1550
6 6 8¢ Inooic eV aUTOIC ‘OpdiTe Kai TTPOTGEXETE ATTO TAC CUUNG
TV Papicaiwy Kai ZaddouKaiwv

Codex Sinaiticus 350

6 0 OE INOOUG EITTEV OPATE KAl TTIPOCEXETE ATTO TNG CUPNG TWV

PapIcalwV Kal caddouKalw

Codex Vaticanus 304

6 0 OE INOOUG EITTEV AUTOIG OPATE KAl TTIPOCEXETE ATTO TNG CUKNG
TWV QAPEICAIWY KAl COdOOUKAIWV

4P Matthew 16:6

[E Note: ]

6 = the

0¢ = then
'Inoolc = Jesus
gitev = said
auToig = to them

‘Opdrte = watch, take heed, take
notice

Kai = and
TTPOCEXETE = beware

[# Note:]
Codex Sinaiticus is missing the word
auToig (to them)



World English Bible 2020
7 They reasoned among themselves, saying, “We brought no
bread.”

Bible in Basic English 1965
7 And they were reasoning among themselves, saying, We took no
bread.

American Standard Version Bible 1901
7 And they reasoned among themselves, saying, We took no
bread.

King James Version Bible 1611
7 And they reasoned among themselves, saying, It is because we
have taken no bread.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 oi 0¢ diehoyiCovTo €v €auToic AéyovTeg OTI ApTOUG OUK EAGBOEV.

Stephanus Textus Receptus 1550
7 oi 0¢ diehoyiCovTo €v €auToic AéyovTeg OTI APTOUG OUK EAABOUEY

Codex Sinaiticus 350
7 o1 ¢ d1EAOYICOVTO £V EQUTOIG AEYOTEG OTI OPTOUG OUK EAaBOuEV

Codex Vaticanus 304
7 o1 O¢ d1EAOYICOVTO £V EQUTOIG AEYOVTEG OTI APTOUG OUK EAABOMEV

4P Matthew 16:7



World English Bible 2020
8 Jesus, perceiving it, said, “Why do you reason among
yourselves, you of little faith, because you have brought no bread?

Bible in Basic English 1965
8 And Jesus, seeing it, said, O you of little faith, why are you
reasoning among yourselves, because you have no bread?

American Standard Version Bible 1901
8 And Jesus perceiving it said, O ye of little faith, why reason ye
among yourselves, because ye have no bread?

King James Version Bible 1611

8 Which when Jesus perceived, he said unto them, O ye of little
faith, why reason ye among yourselves, because ye have brought
no bread?

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 yvoug 8¢ 6 ’Inooic citrev, Ti dialoyileaBe €v €auToig, OAIYOTTIOTOI,
OTI APTOUG OUK EXETE;

Stephanus Textus Receptus 1550
8 yvoucg 8¢ 0 'Inooilcg sitrev auToig, Ti dialoyileaBe €v €auToig
OAIlyOTTIOTOI OTI APTOUG OUK EAGBETE

Codex Sinaiticus 350
8 yvoug &€ 0 Inooug €ITTe Tl dIaAoyICe0OE €V €QUTOIG OAIYOTTIOTOI OTI
OPTOUG OUK EXETE

Codex Vaticanus 304
8 yvoug 0¢ 0 Inooug €ITTev TI DIOAOYICECHE £V EQUTOIG OAIYOTTIOTOI
OTI APTOUG OUK EXETE

4P Matthew 16:8



World English Bible 2020
9 Don’t you yet perceive or remember the five loaves for the five
thousand, and how many baskets you took up,

Bible in Basic English 1965
9 Do you still not see, or keep in mind the five cakes of bread of the
five thousand, and the number of baskets you took up?

American Standard Version Bible 1901
9 Do ye not yet perceive, neither remember the five loaves of the
five thousand, and how many baskets ye took up?

Young’s Literal Translation Bible 1898
9 do ye not yet understand, nor remember the five loaves of the
five thousand, and how many hand-baskets ye took up?

King James Version Bible 1611
9 Do ye not yet understand, neither remember the five loaves of
the five thousand, and how many baskets ye took up?

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 oUTTW VOEITE, OUBE PVNPOVEUETE TOUG TTEVTE APTOUG TV
TTEVTOKIOXIAIWV Kai TTOO0UG KOPivoug EAARETE;

Stephanus Textus Receptus 1550
9 oUTTW VOETTE OUOE PVNUOVEUETE TOUG TTEVTE APTOUG TRV
TTEVTAKIOXIAIWV Kai TTOOOUG KOPivoug EAGRETE

Codex Sinaiticus 350
9 OUTTW VOEITE TOUG TTEVTE APTOUG TW TTEVTAKIOXIAIWY KOl TTOGOUG
KOQIVOUG eAOBETE

Codex Vaticanus 304
9 OUTTW VOEITE OUDE PVNUOVEUETE TOUG TTEVTE APTOUG TWV
TTEVTAKIOXIAIWV KQI TTOOOUG KOQPIVOUG EAAPBETE

<P Matthew 16:9



World English Bible 2020 <P Matthew 16:10
10 or the seven loaves for the four thousand, and how many
baskets you took up?

Bible in Basic English 1965
10 Or the seven cakes of bread of the four thousand, and the
number of baskets you took up?

American Standard Version Bible 1901
10 Neither the seven loaves of the four thousand, and how many
baskets ye took up?

Young’s Literal Translation Bible 1965
10 nor the seven loaves of the four thousand, and how many
baskets ye took up?

King James Version Bible 1611
10 Neither the seven loaves of the four thousand, and how many
baskets ye took up?

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
10 000¢ TOUG ETTTA APTOUG TWV TETPAKIOXIAIWY Kai TTO0Ag
| opupidag | aTTupidag | EAGPETE;

Stephanus Textus Receptus 1550
10 000¢ TOUG ETTTA APTOUG TWV TETPAKIOXIAIWY Kai TTOGAS oTTUpidag
ENGBeTE

Codex Sinaiticus 350
10 oude TOouG { APTOUG TW TETPAKIOXIAIWV KAl TTOCAG OTTUPIOAG
eAafete

Codex Vaticanus 304
10 oudE TOUG ETTTA APTOUG TWV TETPAKIOXEIANIWY KOl TTOOAG
oQuPIdag eEAaBETE



World English Bible 2020 <> Matthew 16:11
11 How is it that you don’t perceive that | didn’t speak to you

concerning bread? But beware of the yeast of the Pharisees and

Sadducees.”

Bible in Basic English 1965

11 How is it that you do not see that | was not talking to you about
bread, but about keeping away from the leaven of the Pharisees
and Sadducees?

American Standard Version Bible 1901

11 How is it that ye do not perceive that | spake not to you
concerning bread? But beware of the leaven of the Pharisees and
Sadducees.

Young’s Literal Translation Bible 1898
11 how do ye not understand that | did not speak to you of bread --
to take heed of the leaven of the Pharisees and Sadducees?'

King James Version Bible 1611

11 How is it that ye do not understand that | spake it not to you
concerning bread, that ye should beware of the leaven of the
Pharisees and of the Sadducees?

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 TG o0 voeTTe 6T 00 TTEPT GPTWV iTToV UpTV; TIPOGEXETE BE ATTO
TAG CUNG TV Papicaiwy Kai ZaddoUKaiwV.

Stephanus Textus Receptus 1550
11 TI®G o0 voeiTe 6T o0 TTepi GPTOT £1TTOV UPTV TIPOCEXEIV ATTO TAC
Cuung TV dapicaiwv Kai Zaddoukaiwv

Codex Sinaiticus 350
11 TTWG OU VOEITE OTI OU TTEPI APTWV EITTOV UMIV TTPOCEXETE OE ATTO
NG CUKNG TW PAPEICAIWY KAl 0AddOUKAIWV

Codex Vaticanus 304
11 TTWG OU VOEITE OTI OU TTEPI APTWV EITTOV UMIV TTPOCEXETE OE ATTO
NG CUKNG TWV QAPEICAIWY KAl CAdBOUKAIWV



World English Bible 2020

12 Then they understood that he didn’t tell them to beware of the
yeast of bread, but of the teaching of the Pharisees and
Sadducees.

Bible in Basic English 1965
12 Then they saw that it was not the leaven of bread which he had
in mind, but the teaching of the Pharisees and Sadducees.

American Standard Version Bible 1901

12 Then understood they that he bade them not beware of the
leaven of bread, but of the teaching of the Pharisees and
Sadducees.

Young’s Literal Translation Bible 1898

12 Then they understood that he did not say to take heed of the
leaven of the bread, but of the teaching, of the Pharisees and
Sadducees.

King James Version Bible 1611

12 Then understood they how that he bade them not beware of the
leaven of bread, but of the doctrine of the Pharisees and of the
Sadducees.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 1671 ouViKav &TI 0UK EITTEV TIPOTEXEIV ATTO TAS JUUNS TV EPTWV
GAAG atro 1A d1dayig TV Papicaiwy Kai Zaddoukaiwv.

Codex Sinaiticus 350
12

4P Matthew 16:12



World English Bible 2020

13 Now when Jesus came into the parts of Caesarea Philippi, he
asked his disciples, saying, “Who do men say that |, the Son of
Man, am?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

13 Now when Jesus came into the parts of Caesarea Philippi, he
asked his disciples, saying, Who do men say that the Son of man
is?

King James Version Bible 1611

13 When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he
asked his disciples, saying, Whom do men say that | the Son of
man am?

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 'EABwvV 8¢ 0 'Inooig €ig 1a pépn Kaioapeiag 1iig PiAiTrmou

APWTA TOUC Hadntac autold Aéywy, Tiva Aéyouaiv oi GvBpwTrol gival

TOV UidV To0 avBpwTrou;

<4 Matthew 16:13



World English Bible 2020
14 They said, “Some say John the Baptizer, some, Elijah, and
others, Jeremiah or one of the prophets.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
14 And they said, Some say John the Baptist; some, Elijah; and
others, Jeremiah, or one of the prophets.

King James Version Bible 1611
14 And they said, Some say that thou art John the Baptist: some,
Elias; and others, Jeremias, or one of the prophets.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 oi &¢ itrav, Oi pev lwavvnv 1oV BatmaTryv, Aol 6¢ ‘HAiav,
ETepol O¢ lepepiav N Eva TOV TTPOPNTRV.

4P Matthew 16:14



World English Bible 2020
15 He said to them, “But who do you say that | am?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
15 He saith unto them, But who say ye that | am?

King James Version Bible 1611
15 He saith unto them, But whom say ye that | am?

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 Aéyel aUTOIC, 'Y EIC O¢ Tiva pe AéyeTe €ival;

4P Matthew 16:15



World English Bible 2020 <P Matthew 16:16
16 Simon Peter answered, “You are the Christ, the Son of the living
God.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
16 And Simon Peter answered and said, Thou art the Christ, the
Son of the living God.

King James Version Bible 1611
16 And Simon Peter answered and said, Thou art the Christ, the
Son of the living God.

Westcott and Hort Critical Text 1881 .
16 amokpiBeig 8¢ Zipwv METPOG eitrev, 20 €1 6 XpIoTOG O UidG TOD
0g00 100 CvTOC.



World English Bible 2020

17 Jesus answered him, “Blessed are you, Simon Bar Jonah, for
flesh and blood has not revealed this to you, but my Father who is
in heaven.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

17 And Jesus answered and said unto him, Blessed art thou,
Simon Bar-Jonah: for flesh and blood hath not revealed it unto
thee, but my Father who is in heaven.

King James Version Bible 1611

17 And Jesus answered and said unto him, Blessed art thou,
Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee,
but my Father which is in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881

17 &rokpiBeic 8¢ 6 Inooic eimev alT®, MakdpIog &, Zipwv
Bapiwva, 6T odpé kai aiga oUK ATTeKGAUWEY ol GAN' O TTaThP Hou
0 év TOIG oUpPAVoIG.

4P Matthew 16:17

[Note:]
Peter = MNérpog (small rock)
Rock = méTpa (large foundation rock)

A play on Greek words.. Peter is
Greek for rock.



World English Bible 2020 <P Matthew 16:18
18 I also tell you that you are Peter, and on this rock | will build my
assembly, and the gates of Hades will not prevail against it.

[Note:]

Kayw = also
Bible in Basic English 1965 5¢ = then

ool = you

)}éyw = | say, | tell
American Standard Version Bible 1901 gTU' :;r;it
18 And | also say unto thee, that thou art Peter, and upon this rock ¢ = gre
I will build my church; and the gates of Hades shall not prevail Mérpog = Peter
against it. kai = and

ETTI = ONn

. . . TauTn = this

King James Version Bible 1611 1f = the

18 And | say also unto thee, That thou art Peter, and upon this rock n¢rpq = rock
I will build my church; and the gates of hell shall not prevail against oikoSopfiow = | build
it.

Westcott and Hort Critical Text 1881

18 kayw &€ gol Aéyw OTI oU €I METpog, Kai £TTi TAUTN TH TTETPQ
0ikoOoUAOoW Hou TRV €KkANnaiav, kai TTUAal GdouU oU KaTIoXUCoOoUGIV
aUTAG.



World English Bible 2020 <> Matthew 16:19
19 1 will give to you the keys of the Kingdom of Heaven, and

whatever you bind on earth will have been bound in heaven; and

whatever you release on earth will have been released in heaven.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

19 1 will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: and
whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven; and
whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.

King James Version Bible 1611

19 And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: and
whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound in heaven: and
whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881

19 dwow ool TAG KAEDAGg TAG BaaIAgiag TWV oUpaviv, Kai 6 £av
onong émi TR yig £€aTal dedepévov €v TOIG OUPAVOIG, Kai O Qv
AUonc €mi TAG YRGS EoTal AeAupévov év Toic oUpavoig.



World English Bible 2020
20 Then he commanded the disciples that they should tell no one
that he was Jesus the Christ.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
20 Then charged he the disciples that they should tell no man that
he was the Christ.

King James Version Bible 1611
20 Then charged he his disciples that they should tell no man that
he was Jesus the Christ.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 167€ SlEaTEINATO TOIG POBNTOIG iva undevi €iTwalv OTI aUTOS £OTIV
0 XpIoTOG.

4P Matthew 16:20



World English Bible 2020 <P Matthew 16:21
21 From that time, Jesus began to show his disciples that he must

go to Jerusalem and suffer many things from the elders, chief [Note:]

priests, and scribes, and be killed, and the third day be raised up. AT = From
107€ = then

Bible in Basic English 1965 ApgaTo = reign

American Standard Version Bible 1901

21 From that time began Jesus to show unto his disciples, that he
must go unto Jerusalem, and suffer many things of the elders and
chief priests and scribes, and be killed, and the third day be raised

up.

King James Version Bible 1611

21 From that time forth began Jesus to shew unto his disciples,
how that he must go unto Jerusalem, and suffer many things of the
elders and chief priests and scribes, and be killed, and be raised
again the third day.

Westcott and Hort Critical Text 1881

21 Ao 161€ APZaTo O Inoolg deikvUelv TOIC HaBNnTaic auTol OTI Ol
auToV €iG lepoadAupa aTTeABETV Kai TTOAAG TTOBETV ATTO TV
TIPEORUTEPWY KOl APXIEPEWV KA YPOAUHATEWY Kai ATTOKTAVORvVaAI Kai
A TPITN NUéPa EyepORval.



World English Bible 2020 <P Matthew 16:22
22 Peter took him aside and began to rebuke him, saying, “Far be it
from you, Lord! This will never be done to you.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
22 And Peter took him, and began to rebuke him, saying, Be it far
from thee, Lord: this shall never be unto thee.

King James Version Bible 1611
22 Then Peter took him, and began to rebuke him, saying, Be it far
from thee, Lord: this shall not be unto thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 kai TpooAapouevog auTov 6 MéTpog fip&ato EmMTINAY auTm
Aéywyv, “INewg ool, kUpie- oU pn €aTal ool ToJTO.



World English Bible 2020 <> Matthew 16:23
23 But he turned and said to Peter, “Get behind me, Satan! You

are a stumbling block to me, for you are not setting your mind on

the things of God, but on the things of men.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

23 But he turned, and said unto Peter, Get thee behind me, Satan:
thou art a stumbling-block unto me: for thou mindest not the things
of God, but the things of men.

King James Version Bible 1611

23 But he turned, and said unto Peter, Get thee behind me, Satan:
thou art an offence unto me: for thou savourest not the things that
be of God, but those that be of men.

Westcott and Hort Critical Text 1881

23 6 8¢ oTpaEic eiTev T MéTpw, “YTTayE OTHIOW Hou, ZaTavd:
oKavdaAov & &uol, &Ti 0U PPOVEIC T ToU 800 AAAG T& TRV
AvopwTTWV.



World English Bible 2020
24 Then Jesus said to his disciples, “If anyone desires to come
after me, let him deny himself, take up his cross, and follow me.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

24 Then said Jesus unto his disciples, If any man would come
after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow
me.

King James Version Bible 1611
24 Then said Jesus unto his disciples, If any man will come after
me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.

Westcott and Hort Critical Text 1881

24 To1e 6 'Inoolg eitrev T0IC HABNTOIC auTol, ET TIc BéAel OTTIoW
Mou €ABETv, atrapvnodobw £auTOV Kai ApdTw TOV oTAUPOV auTod
Kol GKoAoUBEiTW Wol.

4P Matthew 16:24

[E Note:]

Toéte = then

0 = the

'Inoolc = Jesus
gimev = said

T0iG = to the
paBnraig = disciples
auTod = of his



World English Bible 2020 <P Matthew 16:25
25 For whoever desires to save his life will lose it, and whoever will
lose his life for my sake will find it.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
25 For whosoever would save his life shall lose it: and whosoever
shall lose his life for my sake shall find it.

King James Version Bible 1611
25 For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will
lose his life for my sake shall find it.

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 O¢ yap €av BEAN TAV Wuxnv autol cWoal ammoAéoel auThv: 6¢ &'
av atmroAéan TV Yuxnv altol €vekev £Uol eUproEel AUTAV.



World English Bible 2020
26 For what will it profit a man if he gains the whole world and
forfeits his life? Or what will a man give in exchange for his life?

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

26 For what shall a man be profited, if he shall gain the whole
world, and forfeit his life? or what shall a man give in exchange for
his life?

King James Version Bible 1611

26 For what is a man profited, if he shall gain the whole world, and
lose his own soul? or what shall a man give in exchange for his
soul?

Westcott and Hort Critical Text 1881

26 Ti yap weeAnBrioeTal GvBpwTrog £Av TOV KOOUOV OAoV KEPORON
TNV 0 Wuxnv autol {nuIwBA; N Ti dwael AvBpwTTog avTtdAAayua
TAG WUXAG auTod;

4P Matthew 16:26



World English Bible 2020
27 For the Son of Man will come in the glory of his Father with his
angels, and then he will render to everyone according to his deeds.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

27 For the Son of man shall come in the glory of his Father with his
angels; and then shall he render unto every man according to his
deeds.

King James Version Bible 1611
27 For the Son of man shall come in the glory of his Father with his

angels; and then he shall reward every man according to his works.

Westcott and Hort Critical Text 1881

27 péMAel yap O uiog To0 avBpwTtTou EpxecBal €v TR d6EN 1ol
TTaTPOG auToU PETA TQV ayyéAwY auTold, Kai TOTE ATTOOWOEl EKATTW
KaTd TAV TTPaEIV alTod.

4P Matthew 16:27



World English Bible 2020 <> Matthew 16:28
28 Most certainly | tell you, there are some standing here who will

in no way taste of death until they see the Son of Man coming in

his Kingdom.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

28 Verily | say unto you, There are some of them that stand here,
who shall in no wise taste of death, till they see the Son of man
coming in his kingdom.

King James Version Bible 1611

28 Verily | say unto you, There be some standing here, which shall
not taste of death, till they see the Son of man coming in his
kingdom.

Westcott and Hort Critical Text 1881

28 Aunv Aéyw WiV 6TI €i0iv TIVEC TOV OE ECTWTWV OITIVEC OU Wr
yeuowvTal BavdaTou £wg av idwalv TOvV uidv Tol avbpwTrou
EpxOpevov év T BaaiAcia auTod.



Matthew 17

World English Bible 2020
1 After six days, Jesus took with him Peter, James, and John his
brother, and brought them up into a high mountain by themselves.

Bible in Basic English 1964

1 And after six days Jesus takes with him Peter, and James, and
John, his brother, and makes them go up with him into a high
mountain by themselves.

American Standard Version Bible 1901
1 And after six days Jesus taketh with him Peter, and James, and
John his brother, and bringeth them up into a high mountain apart:

King James Version Bible 1611
1 And after six days Jesus taketh Peter, James, and John his
brother, and bringeth them up into an high mountain apart,

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

1 Kai pebd' nuépag € TrapaAappavel o6 Inocoidg 1ov MéTpov Kai
TakwBov kai | lwavny | Twavvny | Tov adeA@ov alTod, Kai avagépel
auToUG €ig 6pOog UWNAOV KaT' idiav.

Stephanus Textus Receptus 1550

1 Kai pyeb" nuépag €€ mapahapBavel 6 Incoidg 1ov MéTpov Kai
TakwBov kai Twavvny Tov adeA@ov auTol Kai avapépel auToug €ig
0pog UYnAOV Kart' idiav

Codex Sinaiticus 350

1 Kal NEB nuepac €€ TTapaAauBavel 0 1IC TOV TTETPOV KAl TOV IaKwBov

Kal iwavnv ToV adeAQOV aUTOU KAl AVOPEPEI AUTOUC EIC OPOC
uwnAov kar 1Id1av

Codex Vaticanus 304

1 kal gEB Nuepag €€ TTapalapBavel 0 INOCOUG TOV TTETPOV Kal
IOKWROV Kal lwavny Tov adeA@OV aQUTOU Kal aQVAPEPEI AUTOUG €I
0pOG uwnAov Kab 1d1av

[E Note:]

Kai = and

pED' = after
nuépag = days
£¢ = six

TrapaAaupavel = takes with
6 = the

Inoolg = Jesus

TOV = the

MéTpov = Peter

kai = and
lakwpBov = James or Jacob

kai = and
lwavnv = John

[# Note:]
Jesus takes only three people.

Most ancient scriptures spelled John

as lwavnv

Ancient scriptures (including

Sinaiticus and Vaticanus) wrote

Jesus as:

IC



World English Bible 2020 <P Matthew 17:2
2 He was changed before them. His face shone like the sun, and
his garments became as white as the light.

[E Note:]

kai = and
Bible in Basic English 1965 METEHOPPWON = transfigured,
2 And he was changed in form before them; and his face was changed, altered

shining like the sun, and his clothing became white as light. "
gEutTpoCBev = before

. . . auT®V = them,
American Standard Version Bible 1901

2 and he was transfigured before them; and his face did shine as kai = and
the sun, and his garments became white as the light. Ehapyev = shine, shone

King James Version Bible 1611
2 And was transfigured before them: and his face did shine as the
sun, and his raiment was white as the light.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Kai JETEPOPQWON EUTTPOOBEV aUTV, Kai EAAPYEV TO TIPOCWTTOV
auTtol w¢ O NAIOG, Ta B¢ iudTIa auTol £yEVETO AEUKA WG TO POIG.

Stephanus Textus Receptus 1550
2 Kai JETEPOPQWON EUTTPOOBEV aUTOV Kai EAQUYEV TO TTPOCWTTOV
auTol w¢ O AAIOG T B¢ iNATIO AUTOT £YEVETO AEUKA WG TO POIG

Codex Sinaiticus 350
2 KOl JETEPOPPWON EUTTPOCOE AUTWYV Kal EAQUWYE TO TTPOCWTTOV
QUTOU WC 0 NAIOC Ta OE TPATIA QUTOU EYEVETO AEUKO WC TO PWC

Codex Vaticanus 304
2 KQI JETEPOPPWON EUTTPOCHOEV AUTWY KAl EAQPYEV TO TTPOCWTTOV
QUTOU WG 0 NAIOG Ta BE IJATIA AUTOU EYEVETO AEUKA WG TO QWG



World English Bible 2020 <P Matthew 17:3
3 Behold, Moses and Elijah appeared to them talking with him.

. . . . [E Note:]
Bible in Basic English 1965 kai = and
3 And Moses and Elijah came before their eyes, talking with him. idou = behold
Weon = appeared
American Standard Version Bible 1901 auToig = to them
3 _And_behold, there appeared unto them Moses and Elijah talking Mwiofic = Moses
with him.
Kai = and
King James Version Bible 1611 ‘HAgiag = Elijah
3 And, behold, there appeared unto them Moses and Elias talking 5 .
with him. O'U\{)\G)\(?UVTEQ = talking
MeT' = with
aUTto0 = him

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
3 kai idou weln alTtoic Mwioig kai | ‘HAciag | HAiac |
| ouvAaAolvTeg | cuAaAoDVTEG | PET' auTod.

Stephanus Textus Receptus 1550
3 kai idou, wednoav autoic Mwof¢ kai HAiag pet' altol
OoUAN\aAoUvTEG

Codex Sinaiticus 350
3 Kai idou weOn auTtoic pwucnc Kal NAEIaC CUNOAOUVTEC JET AUTOU

Codex Vaticanus 304
3 Kai 160U wPOn auToIg Jwuong Kal NAEIOG CUVAOAOUVTEG JET AUTOU



World English Bible 2020

4 Peter answered and said to Jesus, “Lord, it is good for us to be
here. If you want, let's make three tents here: one for you, one for
Moses, and one for Elijah.”

Bible in Basic English 1965

4 And Peter made answer and said to Jesus, Lord, it is good for us
to be here: if you will let me, | will make here three tents, one for
you, and one for Moses, and one for Elijah.

American Standard Version Bible 1901

4 And Peter answered, and said unto Jesus, Lord, it is good for us
to be here: if thou wilt, | will make here three tabernacles; one for
thee, and one for Moses, and one for Elijah.

King James Version Bible 1611

4 Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord, it is good for
us to be here: if thou wilt, let us make here three tabernacles; one
for thee, and one for Moses, and one for Elias.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

4 &mokpIBeic 8¢ 6 MéTpog iev T Inood, Kupie, KAAOV £0TIV APES
Wde eival- €f BEAEIC, TTOIROW WBE TPEIC OKNVAC, 00i piav Kai MwUoeT
diav kai | ‘HAcia | HAia | piav.

Stephanus Textus Receptus 1550

4 atmokpiBeic 6¢ 0 MéTpog eitrev T INoold Kipie KaAdv EOTIV NUAG
WdE ival- €i BEAEIC TTOIROWHEV WOE TPEIC OKNVAC, 0ol piav Kai
Mwaon piav kai piav ‘HAia

Codex Sinaiticus 350

4 atTokpIBeIC OE O TTETPOC EITTEV TW IU KE KAAOV ECTIV NUAC WOE EIval
€1 BeAeIC TTOINCW WOE TPEIC CKNVAC COI YIA KAl HWUCEI JIav Kal NAEIO
Miav

Codex Vaticanus 304

4 atToKPIBEIG OE O TTETPOG EITTEV TW INOOU KUPIE KAAOV E0TIV NUOG
woEe €Ival €1 BEAEIC TTOINOW WOE OKNVAG TPEIS OOI MIAV KOl JWUCEI
Miav Kal piav nAgia

4P Matthew 17:4

[# Note:]

Ancient scriptures (including
Sinaiticus and Vaticanus) wrote
Jesus [possessive] as:

U
and Lord as:

KE

Shorthand for Incod Kupie



World English Bible 2020

5 While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed
them. Behold, a voice came out of the cloud, saying, “This is my
beloved Son, in whom | am well pleased. Listen to him.”

Bible in Basic English 1965

5 While he was still talking, a bright cloud came over them: and a
voice out of the cloud, saying, This is my dearly loved Son, with
whom | am well pleased; give ear to him.

American Standard Version Bible 1901

5 While he was yet speaking, behold, a bright cloud overshadowed
them: and behold, a voice out of the cloud, saying, This is my
beloved Son, in whom | am well pleased; hear ye him.

King James Version Bible 1611

5 While he yet spake, behold, a bright cloud overshadowed them:
and behold a voice out of the cloud, which said, This is my beloved
Son, in whom | am well pleased; hear ye him.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

5 €11 a0T00 AaAolvTOG idoU vE@EAN | pwTivh | wTelvn | ETTeoKiaoev
auToUc, Kai idoU GwVvi ¢k TAC ve@EANS Aéyouoa, OUTAC 0TIV & UIBC
HoU O AyaTTNTAC, év () €UBOKNOA- dkoUeTe aUTOD.

Stephanus Textus Receptus 1550

5 €11 a0T00 AaAolvToG idoU, ve@éAn wTelvh £TTECKiagev auToug,
kai {500, wVi &k TAC ve@éAng Aéyouaa OUTAC 0TIV O UGS pou O
AyoTnTog, v W eUdOKNOA: aUTOU AKOUETE

Codex Sinaiticus 350

5 €171 autou AOAOUVTOG IBOU VEPEAN PWTEIVN ETTECKIOOEV QUTOUG KAl
IB0U pwVN €K TNG VEPEANG AEyouOd OUTOG ECTIV O UIOG JOU O
ayaTTnTog £V W EUOOKNOA AKOUETE AUTOU

Codex Vaticanus 304

5 €71 auTou AOAOUVTOG IBOU VEQEAN PUTEIVN ETTECKIACEV QUTOUG Kl
IO0U pwVN €K TNG VEPEANG Aeyouoa OUTOG ECTIV O UIOG [JOU O
QyaTTNTOG £V W EUOOKNOA OKOUETE QUTOU

4P Matthew 17:5

[E Note:]

€1l = while

aUToU = of him
AaAodvTog = speaking

idoU = behold

vepéAn = cloud
QwTIVA = bright

aKouUete = hear
auTol = of him



World English Bible 2020
6 When the disciples heard it, they fell on their faces, and were
very afraid.

Bible in Basic English 1965
6 And at these words the disciples went down on their faces in
great fear.

American Standard Version Bible 1901
6 And when the disciples heard it, they fell on their face, and were
sore afraid.

King James Version Bible 1611
6 And when the disciples heard it, they fell on their face, and were
sore afraid.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 Kai dkoUoavTeG oi padnTai Eegav £TT TTPOOWTTOV AUTWV KAl
£popnenoav osdpa.

Stephanus Textus Receptus 1550
6 Kai AkoUoaVTEG Oi padnTai ETTegov £TTi TTPOCWTTOV AUTWV Kai
époPndnoav opdédpa

Codex Sinaiticus 350
6 KAl OKOUCQVTEG Ol JabnTal ETTECAV ETTI TIPOCWTIOV AUTWY KOl
epolnénoav opodpa

Codex Vaticanus 304
6 KAl OKOUCQVTEG Ol JabnTal ETTECAV ETTI TIPOCWTIOV AUTWY KOl
epolnénoav opodpa

4P Matthew 17:6

[# Note:]
This verse has stayed extremely
stable through time.

[E Note:]

kai = and

akouoavTeg = having heard
oi = the

paBnrai = disciples

gmeoav = fell

&1 = upon

mpdowTroV = face

aUT@V = of theirs

kai = and

¢poprdnoav = were terrified
oQodpa = greatly



World English Bible 2020
7 Jesus came and touched them and said, “Get up, and don’t be
afraid.”

Bible in Basic English 1965
7 And Jesus came and put his hand on them and said, Get up and
have no fear.

American Standard Version Bible 1901
7 And Jesus came and touched them and said, Arise, and be not
afraid.

King James Version Bible 1611
7 And Jesus came and touched them, and said, Arise, and be not
afraid.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 Kai TTpooiiABev 6 Inoolc Kai awdauevog alT®V eitrev, ‘EyéponTe
Kai uf @oBeiobE.

Stephanus Textus Receptus 1550
7 kai TTpooeABwV 6 Inoolc flparto auT@V Kai eiTev ‘EyépOnTe Kai
M @oPeiobe

Codex Sinaiticus 350
7 Kai TTPooNABE O IC KAl QWAUEVOG AQUTWV EITTEV EYEPBNTE KAl [N
popeiobe

Codex Vaticanus 304
7 Kal TTPooNABEV 0 INCOUG KAl AWPAUEVOS AUTWY EITTEV EYEPONTE Kal

un @oPeicbe

4P Matthew 17:7

\i':_*‘l\')dli ol ||\(’.
ONE NN A C O«
AV TCOMNECITICNET Y
Ol l<)~l»|l|\|w-p.-;
O (‘ll‘l\[ AN e O
Matthew 17:7 — Codex Sinaiticus

Above you can see the bar above IC
on the second line for Incoig



World English Bible 2020 <P Matthew 17:8
8 Lifting up their eyes, they saw no one, except Jesus alone.

Note:
Bible in Basic English 1965 E’:dpam]g = Having lifted up
8 And lifting up their eyes, they saw no one, but Jesus only. 5¢ = then
ToUG = the
American Standard Version Bible 1901 OpBaApolC = eyes
8 And lifting up their eyes, they saw no one, save Jesus only. gﬁgg’\)’a;o'c them
€100V =
King James Version Bible 1611 €=
8 And when they had lifted up their eyes, they saw no man, save KN = no, not
Jesus only. autov =
Incolv = Jesus
Westcott and Hort Critical Text 1881 Hovey
8 ¢dpavTeC ¢ TOUC OPBAAPOUC AUTMV OUSEVA €100V £i ) QUTOV
Inocoiv poévov.
Stephanus Textus Receptus 1550
8 ¢mdpavTeC ¢ TOUC OPBAAPOUC QUTOV OUSEVA €00V & ) TOV
Inocoiv uévov
Codex Sinaiticus 350 __ COCENAANTEors
8 ETTAPANTEC Ae TOYC OPOAAMOYc AYTWN OYAENA > EIAON €1 MH IN AYTo | © 7 € O T R R 1o -
MONON NY TR Oy AE NXY
CIANO M IMMBLINNY ) -
Codex Sinaiticus 350 (refined) __ MONONKANIKNTA
8 £TTOpavTEC B TOUC OPOAAUOUC QUTWY OUBEVA > EI50V €1 UN IV auTe  Matthew 17:8 — Codex Sinaiticus
povov

Codex Sinaiticus 350 (further refined)
8 eTTapavTeg O€ TOUG OPOAAUOUG AUTWYV OUBEVA EIBOV €I UN INCOUV
QuTO POVOoV

Codex Vaticanus 304
8 etTapavTeg O€ TOUG OPOAAUOUG AUTWYV OUBEVA EIBOV €I UN AUTOV
INOOUV LOVOV



World English Bible 2020

9 As they were coming down from the mountain, Jesus
commanded them, saying, “Don’t tell anyone what you saw, until
the Son of Man has risen from the dead.”

Bible in Basic English 1965

9 And when they were coming down from the mountain, Jesus
gave them orders, saying, Let no man have word of what you have
seen, till the Son of man has come again from the dead.

American Standard Version Bible 1901

9 And as they were coming down from the mountain, Jesus
commanded them, saying, Tell the vision to no man, until the Son
of man be risen from the dead.

King James Version Bible 1611

9 And as they came down from the mountain, Jesus charged
them, saying, Tell the vision to no man, until the Son of man be
risen again from the dead.

Westcott and Hort Critical Text 1881

9 Kai kataBaivévtwy aut®v €k Tod 6poug EveTeidaTo aUToig O
Inoolc Aéywv, Mndevi €itTnTe 16 Spapa Ewe oU 6 uidg Tol
avOpwTTou €K VEKPQV £YEPOR.

Stephanus Textus Receptus 1550

9 Kai kataBaivévtwy aut®v atmo 1ol 6poug éveTteidaTto alToig 6
Inooig Aéywv, Mndevi €inTe 70 Spapa £wg oU 6 uidg Tod
AvOpPWTTOU €K VEKPIV AVOOTH

Codex Sinaiticus 350

9 Kal KAaTaBaIVOVTWY aUTW €K TOU OPOUG EVETEIAATO QUTOIC O INCOUG
Aeywv PNdevI EITTNTE TO OPAUA £WGS OU O UIOG TOU avOpwTToU €K
VEKPWY QVaOTN

Codex Vaticanus 304

9 Kal KAaTaBaIVOVTWY aUTWV €K TOU OPOUG EVETEIAATO AUTOIG O
INOOUG AeywV PNOEVI EITTNTE TO OPAPA EWG OU O UIOG TOU
aAvVOPWTTOU €K VEKPWYV €yEPON

4P Matthew 17:9



World English Bible 2020
10 His disciples asked him, saying, “Then why do the scribes say
that Elijah must come first?”

Bible in Basic English 1965
10 And his disciples, questioning him, said, Why then do the
scribes say that Elijah has to come first?

American Standard Version Bible 1901
10 And his disciples asked him, saying, Why then say the scribes
that Elijah must first come?

King James Version Bible 1611
10 And his disciples asked him, saying, Why then say the scribes
that Elias must first come?

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 kai £TTNPWTNoAv aUTOV oi pabntai Aéyovreg, Ti olv oi
ypauuateic Aéyouaiv 011 ‘HAiav OeT €ABETV TTpQTOV;

Stephanus Textus Receptus 1550
10 kai £TTNPWTNOoAv aUTOV oi pabntai autold AéyovTeg Ti olv oi
ypauuateic Aéyouaiv 611 ‘HAiav O€T €ABeIvV TTpOTOV

Codex Sinaiticus 350
10 Kal TTNPWTNOOV AQUTOV 01 JaBnTal AEYOVTEG TI OUV Ol YPANUATEIG
Aeyouaoiv oTl nAglav del EABEIV TTpWTOV

Codex Vaticanus 304
10 Kal ETTNPWTNCAV QUTOV Ol JaBnTal AuTOU AEYOVTEG TI OUV Ol
YPOUMATEIG Aeyouaiv OTI nAglav &1 EABEIV TTpwTOV

<4 Matthew 17:10



World English Bible 2020 <P Matthew 17:11
11 Jesus answered them, “Elijah indeed comes first, and will

restore all things; [Note:]
) ) ) ) Jesus’ name was not in the original
Bible in Basic English 1965 Greek
11 And in answer he said, Elijah truly has to come and put all
things right: 1a is shorthand for Tavta

American Standard Version Bible 1901
11 And he answered and said, Elijah indeed cometh, and shall

restore all things: OAEM TOKTIOCI0E) T
AV TOICO TTHIAC TN

King James Version Bible 1611 FENECE AL KA

11 And Jesus answered and said unto them, Elias truly shall first HOKNTACTHOCCI 1IN

come, and restore all things. Matthew 17:11 — Codex Sinaiticus

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
11 & 8¢ &mokpIBeic itrev, | HAciac | HAiog | pév Epxetan kai
ATTOKATAOTACEI TTAVTA-

Stephanus Textus Receptus 1550
11 & &¢ Inooic &mmokpIBeic eiTev auToic, HAiag pév épxeTal Tp@TOV
Kai ATToKATOOTACE! TTAVTA-

Codex Sinaiticus 350
11 o &€ aTTOKPIBEIC EITTE AUTOIC OTI NAEIAC PEV EPXETAI KAl
ATTOKATACTNCEI TTA

Codex Vaticanus 304
11 o0 &€ aTTOKPIBEIG EITTEV NAEIAG MEV EPXETAI KAI ATTOKATAOTNOEI
TTavVTd



World English Bible 2020

12 but | tell you that Elijah has come already, and they didn’t
recognize him, but did to him whatever they wanted to. Even so the
Son of Man will also suffer by them.”

Bible in Basic English 1965

12 But | say to you that Elijah has come, and they had no
knowledge of him, but did to him whatever they were pleased to do;
the same will the Son of man undergo at their hands.

American Standard Version Bible 1901

12 but | say unto you, that Elijah is come already, and they knew
him not, but did unto him whatsoever they would. Even so shall the
Son of man also suffer of them.

King James Version Bible 1611

12 But | say unto you, That Elias is come already, and they knew
him not, but have done unto him whatsoever they listed. Likewise
shall also the Son of man suffer of them.

Westcott and Hort Critical Text 1881

12 Aéyw B¢ upiv 6T 'HAiag 8N AABEY, Kai oUK éTTéyvwaoav auTov
AAAG ETToinCav £v aUT® 6oa RBEANCaV: oUTWE Kai O Uidg ToU
avopwTTou PEAAEI TTAOXEIV UTT' aUTQV.

Stephanus Textus Receptus 1550

12 Aéyw 8¢ Upiv 6T 'HAiag 118N AABEV Kai 0UK ETTEYVWO AV aUTOV GAN'
éTroinoav &v aut@® 6oa NBEANcav: oUTwG Kai 6 uidg Tol avopwTTou
MEAAEI TTAOXEIV UTT' aUTQV

Codex Sinaiticus 350

12 Aeyw &€ upiv oTI NAg1ag ndn NABEV KAl OUK ETTEYVWOAV AUTOV AAA
€TTOINCAV AUTW 00a NBEANCAV OUTWG KAl O UIOG TOU avOpwTTOoU
MEAAEI TTAOXEIV UTT QUTW

Coxex Vaticanus 304

12 Aeyw &€ upIv oTI NAgIag Ndn NABEV KAl OUK ETTEYVWOAV AUTOV AAA
ETTOINCAV £V QUTW 00a NBEANCAV OUTWG Kal O UIOG TOU avBpwTTou
MEAAEI TTACXEIV UTT QUTWV

4P Matthew 17:12



World English Bible 2020
13 Then the disciples understood that he spoke to them of John the
Baptizer.

Bible in Basic English 1965
13 Then the disciples saw that he was talking to them of John the
Baptist.

American Standard Version Bible 1901
13 Then understood the disciples that he spake unto them of John
the Baptist.

King James Version Bible 1611
13 Then the disciples understood that he spake unto them of John
the Baptist.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
13 167 ouviKav oi padnrai 61 Tepi | Twavou | lwavvou | 100
BatrTioTol €itTev aUTOIC.

Stephanus Textus Receptus 1550
13 16T€ oUViKaV oi padnTai &Ti TTEpPi lwdvvou Tol BaTTIoTOU £V
auToig

Codex Sinaiticus 350
13 TOTE oUVNKAV OI HaBnTal OTI TTEP! IWAVOU TOU BATITIOTOU EITTEV
QuTOoIG

Codex Vaticanus 304
13 TOTE oUVNKAV OI HaBnTal OTI TTEP! IWAVOU TOU BOTITIOTOU EITTEV
QuTOIG

4P Matthew 17:13

[Note:]

T07€ = then
ouvfikav =

oi = the

MaBnTai = desciples
om =

TEPI =

lwavvou = John
100 = of the
BatrTioTol = Baptist

girev = spoke
auToig = to them



World English Bible 2020
14 When they came to the multitude, a man came to him, kneeling
down to him and saying,

Bible in Basic English 1965
14 And when they came to the people, a man went down on his
knees to him, saying,

American Standard Version Bible 1901
14 And when they were come to the multitude, there came to him a
man, kneeling to him, and saying,

King James Version Bible 1611
14 And when they were come to the multitude, there came to him a
certain man, kneeling down to him, and saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 Kai éABOVTWYV TTpOG TOV OXAOV TTPoCfiABev auT® GvOpwWITTOg
YOVUTTETQV QUTOV

Stephanus Textus Receptus 1550
14 Kai EABOVTWYV alThV TTPOG TOV OXAoV TTPoaiABev alT(m
AavepwTTog YovuTTETWV auT® Kai Aéywv

Codex Sinaiticus 350
14 ka1 EABovTw TTPOG TOV OXAOV TTPOCNABEV auTw AvOPWITTOG
YOVUTTETWYV QUTOV

Codex Vaticanus 304
14 ka1 EABovTwyY TTPOG TOV OXAOV TTPOCNABEV aUTW avOPWTTOG
YOVUTTETWYV QUTOV

4P Matthew 17:14



World English Bible 2020
15 “Lord, have mercy on my son, for he is epileptic and suffers
grievously; for he often falls into the fire, and often into the water.

Bible in Basic English 1965

15 Lord have mercy on my son: for he is off his head, and is in
great pain; and frequently he goes falling into the fire, and
frequently into the water.

American Standard Version Bible 1901

15 Lord, have mercy on my son: for he is epileptic, and suffereth
grievously; for oft-times he falleth into the fire, and oft-times into the
water.

King James Version Bible 1611
15 Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, and sore vexed:
for ofttimes he falleth into the fire, and oft into the water.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

15 kai Aéywv, Kipig, EAénadv pou TV uidv, 0TI oeAnviadeTal Kai
KOKQG | £xel | Traoyel | TTOANGKIG yap miTrTel €i¢ TO 0P Kai TTOAAGKIG
€ic 10 UOWP.

Stephanus Textus Receptus 1550
15 KUple €AénOOV Pou TOV Uidv, OTI oeAnVIAZeTal Kai KOKWG TTACXEI-
TTOAAGKIC yap TTTTTEN €i¢ TO TTUP Kai TTOAAGKIG €ig TO UdwpP

Codex Sinaiticus 350
15 Kal Aeywv €AenCOV PJOU TOV UIoV OTI CEANVIAETAI KAl KAKWC EXEI
TTOAAQKIC yap TTITITEI €1C TO TTUP K(a1) TTOAAQKIC €IC TO UdwP

Codex Vaticanus 304

15 Kal Aeywv KuplE EAENOOV JOU TOV UIOV JOU OTI 0eANVIAdeTal Kal
KAKWG £XEI TTOANQKIG yap TTEITTTEI €1G TO TTUP KAl TTOAAQKIG €16 TO
udwp

4P Matthew 17:15

[E Note:]

kai = and
Aéywv = saying
Kupie = Lord

oeAnvidletal = epileptic

maoyel = suffers

[# Note:]

oeAnvialetal There is a lot to this
word. Can mean moonshine, or
Lunatic (as someone with a disorder).
This is the word also for epileptic and
lunatic is a horrible translation by
today’s definition.

Texus Receptus removes the
beginning of “And saying” or kai
Aéywv,

Codex Sinaiticus removes the word,
Lord.

PICHEL 1 »
AC €N«
FOMY )«
INZ.ECT)
V1 TO

Matthew 17:15 — Codex Sinaiticus



World English Bible 2020
16 So | brought him to your disciples, and they could not cure him.”

Bible in Basic English 1965
16 And | took him to your disciples, and they were not able to make
him well.

American Standard Version Bible 1901
16 And | brought him to thy disciples, and they could not cure him.

King James Version Bible 1611
16 And | brought him to thy disciples, and they could not cure him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 Kai TTPOCVEYKA aUTOV TOIG HabnTaic oou, kai oUk RduvABnoav
auTov Bepatredoal.

Stephanus Textus Receptus 1550
16 Kai TTPOCVEYKa aUTOV TOIG HaBnTaic oou Kai oUK AduvrBnoav
auTov Bepatredoal

Codex Sinaiticus 350
16 Kal TTPOCNVEYKA QUTOV TOIC HabnTalig gou Kal ouk nduvnénaoav
auTov Bepatreuaal

Codex Vaticanus 304
16 KaI TTPOCNVEYKA QUTOV TOIG HabnTaIG 00U Kal OUK nduvaodnoav
auTov Bepatreuaal



World English Bible 2020 <P Matthew 17:17
17 Jesus answered, “Faithless and perverse generation! How long
will I be with you? How long will I bear with you? Bring him here to [B Note]

me. aTTokpiBeic = answered
o¢ = then
Bible in Basic English 1965 6 =the
17 And Jesus, answering, said, O false and foolish generation, Inootg = Jesus.
how long will I be with you? how long will I put up with you? let him &V = said. saying
come here to me. =0
yeved = generation
American Standard Version Bible 1901 &matog = unbelieving, faithless
17 And Jesus answered and said, O faithless and perverse Kai = and

generation, how long shall I be with you? how long shall | bear with dieoTpaEvn = perverse, perverted

you? bring him hither to me.

King James Version Bible 1611
17 Then Jesus answered and said, O faithless and perverse
generation, how long shall | be with you? how long shall | suffer [~ Note:]

T . ’ Codex Sinaiticus changes the
you? bring him hither to me. sentence structure and does not

include the name Jesus.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 &rokpiBeic 8¢ 6 Inooig eiev, Q yeved EOTOC Kai
OIEOTPAMMEVN, EWG TTOTE PEB' UPWV ECoMal; EWG TTOTE AvEEoUal
UPGV; QEPETE Ol AUTOV (OE.

Stephanus Textus Receptus 1550 M EOY MDD
17 amokpiBeic 8¢ 6 'Inooig sitrev Q yeved AMOTOG Kl COMMAIECDOT IO
OIEOTPAUMEVN EWG TTOTE EGOUAI PEB" UPQV Ewg TTOTE AvEEOUAI UPQV LEZOM ALY MWN
PEPETE POI AUTOV (WOE PEyeE : |

CLOAL IS 3

Codex Sinaiticus 350 Matthew 17:17 — Codex Sinaiticus

17 o &€ ATTOKPIBEIG EITTEV AUTOIG W YEVED ATTIOTOG KAl DIECTPANMEVN
EWG TTOTE NEOB UPWYV ECOMAI EWG TTOTE AVEEOUAI UPNWYV PEPETE HOI
auToVv WOE

Codex Vaticanus 304

17 aTToKPIBEIC OE O INOOUG EITTEV W YEVEA ATTIOTOG KAl
OIECTPAUMEVN EWG TTOTE PMED UNWYV ECONAI EWG TTOTE AVECONAI UMWYV
QPEPETE UOI AUTOV WOE



World English Bible 2020
18 Jesus rebuked the demon, and it went out of him, and the boy
was cured from that hour.

Bible in Basic English 1965
18 And Jesus gave orders to the unclean spirit, and it went out of
him: and the boy was made well from that hour.

American Standard Version Bible 1901
18 And Jesus rebuked him; and the demon went out of him: and
the boy was cured from that hour.

King James Version Bible 1611
18 And Jesus rebuked the devil; and he departed out of him: and
the child was cured from that very hour.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 kai émreTipnoev auT® 0 Inoolg, kai éEAAOev atT' auTol TO
daiyéviov: kai €BepaTtreldn o Taig Ao TAG WPAG EKEIVNG.

<P Matthew 17:18



World English Bible 2020 <P Matthew 17:19
19 Then the disciples came to Jesus privately, and said, “Why
weren’t we able to cast it out?”

Bible in Basic English 1965
19 Then the disciples came to Jesus privately, and said, Why were
we not able to send it out?

American Standard Version Bible 1901
19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, Why could
not we cast it out?

King James Version Bible 1611
19 Then came the disciples to Jesus apart, and said, Why could
not we cast him out?

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 TéTe TTPOooeABSVTEC Of padnTai TG Inood kat' idiav eiTov, AId Ti
NMUEIG OUK ABUVABNUEV EKBAAETV QUTO;



World English Bible 2020

20 He said to them, “Because of your unbelief. For most certainly |
tell you, if you have faith as a grain of mustard seed, you will tell
this mountain, ‘Move from here to there,” and it will move; and
nothing will be impossible for you.

Bible in Basic English 1965

20 And he says to them, Because of your little faith: for truly | say
to you, If you have faith as a grain of mustard seed, you will say to
this mountain, Be moved from this place to that; and it will be
moved; and nothing will be impossible to you.

American Standard Version Bible 1901

20 And he saith unto them, Because of your little faith: for verily |
say unto you, If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall
remove; and nothing shall be impossible unto you

King James Version Bible 1611

20 And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily |
say unto you, If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall
say unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall
remove; and nothing shall be impossible unto you.

Westcott and Hort Critical Text 1881

20 6 0¢ Aéyel auToig, Aia TRV OAIyoTTioTiav UMGV: AUV yap Aéyw
UMiv, Qv EXNTE TTIOTIV WG KOKKOV OIVATTEWG, £PETTE TR Opel TOUTW,
MeTdBa €vOev ékel, kai yeTaBrocTal- kai oudev aduvaTroel UIv.

<4 Matthew 17:20



World English Bible 2020 <P Matthew 17:21
21 But this kind doesn’t go out except by prayer and fasting.”

. . . . [# Note:]
Bible in Ba_S'C English 1965_ _ The earliest Matthew manuscripts do
[verse not included — not original text] not contain Matthew 17:21. This is
believed to be added at a later time.
American Standard Version Bible 1901 This is the primary reason this verse

is not in the critical Greek text or
many other Greek collections or most
modern English translations.

[verse not included — not original text]

King James Version Bible 1611
21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting.

Westcott and Hort Critical Text 1881
[verse no included — not original text]

Stephanus Textus Receptus 1550
21 170070 0% TO YEVOC OUK EKTTOPEUETAI €i YN £V TIPOCEUXH Kai
vnoTeia

Codex Sinaiticus 350
[verse does not exist]

Codex Vaticanus 304
[verse does not exist]



World English Bible 2020 <P Matthew 17:22
22 While they were staying in Galilee, Jesus said to them, “The

Son of Man is about to be delivered up into the hands of men, [# Note]

) ) ) ) Some ancient authorities read “were
Bible in Basic English 1965 gathering themselves together”.

22 And while they were going about in Galilee, Jesus said to them,
The Son of man will be given up into the hands of men;

American Standard Version Bible 1901
22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The
Son of man shall be delivered up into the hands of men;

King James Version Bible 1611
22 And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The
Son of man shall be betrayed into the hands of men:

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 SuoTpe@opévwy 8¢ alT®V év 1A FaMiAaia eirev auToic 6 Inooic,
MéAAegI O uidg To0 avBpwTrou TTapadidoacBal €ic xeipag avBpwttwy,

Stephanus Textus Receptus 1550

22 AvooTpe@opévwy O¢ auTGV €v T MaAiAaia iTev alToig &
Incolic MéAAel 6 uidg To0 avBpwTTou TTapadidocBai €ig Xxeipag
avepwtTwv



World English Bible 2020 <> Matthew 17:23
23 and they will kill him, and the third day he will be raised up.”
They were exceedingly sorry.

American Standard Version Bible 1901
23 and they shall kill him, and the third day he shall be raised up.
And they were exceeding sorry.

King James Version Bible 1611
23 And they shall kill him, and the third day he shall be raised
again. And they were exceeding sorry.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 kai amoktevololv auTtdv, Kai TH TpiTn ANEPA EyepPBROETaI. Kali
EAUTTABNCAV 0POdPa.



World English Bible 2020

24 When they had come to Capernaum, those who collected the
didrachma coins came to Peter, and said, “Doesn’t your teacher
pay the didrachma?”

American Standard Version Bible 1901

24 And when they were come to Capernaum, they that received
the half-shekel came to Peter, and said, Doth not your teacher pay
the half-shekel?

King James Version Bible 1611

24 And when they were come to Capernaum, they that received
tribute money came to Peter, and said, Doth not your master pay
tribute?

Westcott and Hort Critical Text 1881

24 ENBOVTWY 6¢ aUT(V €i¢ Kagapvaouu TrpoaiiABov oi Ta
didpayua AapBavovteg T MéTpw kai eirav, ‘O dI8AoKaAOg UHGV
oU TeAET [1a] didpaxua;

4P Matthew 17:24

[Note:]
Greek didpayua = didrachma

didpaxuov = didrachmon

A didrachmon or a double drachma,
is a silver coin equal to the drachma
of Alexandria, to two Attic drachmas,
to two Roman denarii, and to the half-
shekel of the Jews,



25 He said, “Yes.” When he came into the house, Jesus
anticipated him, saying, “What do you think, Simon? From whom
do the kings of the earth receive toll or tribute? From their children,
or from strangers?”

25 He saith, Yea. And when he came into the house, Jesus spake
first to him, saying, What thinkest thou, Simon? the kings of the
earth, from whom do they receive toll or tribute? from their sons, or
from strangers?

25 He saith, Yes. And when he was come into the house, Jesus
prevented him, saying, What thinkest thou, Simon? of whom do the
kings of the earth take custom or tribute? of their own children, or
of strangers?

25 Aéyel, Nai. kai €ABOvTa €ic THV oikiav Tpoé@Baaoev alTdv O
Inoolg Aéywv, Ti ool dokel, Zipwv; oi BacIAEg TAG yAg atod Tivwv
AapBavouaoiv TéAN N kijvoov; atmd TV UiV auTv i amo Tiv
AAAOTPIWY;

4P Matthew 17:25



World English Bible 2020 <P Matthew 17:26
26 Peter said to him, “From strangers.” Jesus said to him,
“Therefore the children are exempt.

26 And when he said, From strangers, Jesus said unto him,
Therefore the sons are free.

26 Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith unto him, Then
are the children free.

26 €itmovTog 8¢, ATTO TV AAAOTPIWY, Epn alT® O Incolg, Apa ye
£AeUBEePOI €ioIv oi vioi.



World English Bible 2020 <P Matthew 17:27

27 But, lest we cause them to stumble, go to the sea, cast a hook,

and take up the first fish that comes up. When you have opened its [Note:]

mouth, you will find a stater coin. Take that, and give it to them for  g1gr7ipa = stater coin or Jewish
me and you.” shekel.

American Standard Version Bible 1901 oTaTp = a stater coin, or an Attic
27 But, lest we cause them to stumble, go thou to the sea, and cast jg\ﬁ;ﬁos'ﬂ’elfg#al in value to the
a hook, and take up the fish that first cometh up; and when thou

hast opened his mouth, thou shalt find a shekel: that take, and give

unto them for me and thee.

King James Version Bible 1611

27 Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea,
and cast an hook, and take up the fish that first cometh up; and
when thou hast opened his mouth, thou shalt find a piece of
money: that take, and give unto them for me and thee.

27 iva 8¢ pn okavdaAiowpev alToug, TTopeubeic €ic BdAacoav BAAe
&ykioTpov Kai TV avaBavra TpoTov ixBUv dpov, kai avoifag 1o
oToa auTol eUpAOEIG aTaTAPA- £KEIVOV AaBwv OOG auTOoIG avTi
¢uod kai 0o0.



Matthew 18

World English Bible 2020

1 In that hour the disciples came to Jesus, saying, “Who then is
greatest in the Kingdom of Heaven?”

American Standard Version Bible 1901
1 In that hour came the disciples unto Jesus, saying, Who then is
greatest in the kingdom of heaven?

King James Version Bible 1611
1 At the same time came the disciples unto Jesus, saying, Who is
the greatest in the kingdom of heaven?

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Ev ékeivn T Wpa TTpocijABov oi padntai T Inood Aéyovteg, Tig
dpa peidwv £aTiv €v T BaaiAgia TOV oUpavQy;

Stephanus Textus Receptus 1550
1 Ev ékeivn T Wpa TTpociABov oi padntai T Inood Aéyovteg, Tig
dpa peidwv £aTiv €v T BaaiAgia TOV oUpavy;

Codex Sinaiticus
1 €v €keIvn TN wpa TTPocnABov o1 uadnTal Tw 1V AEyovTEC TIC apa
MEICWV ECTIV €V TN BACIAEIO TWV OUPAVWV



World English Bible 2020
2 Jesus called a little child to himself, and set him in the middle of
them

American Standard Version Bible 1901
2 And he called to him a little child, and set him in the midst of
them,

King James Version Bible 1611
2 And Jesus called a little child unto him, and set him in the midst
of them,

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Kai TTpooKaAecAuEVOC TTaIdiov €0TNOEV AUTO £V HECW AUTV

Stephanus Textus Receptus 1550
2 kai TTpooKaAecduevog O Inooic Traidiov é0Tnoev alTo £V HEOW
auTQV

Codex Sinaiticus
2 KOl TTPOCKAAECAUEVOC TTAIOIOV ECTNCEV AUTO £V PHECW QUTWV

4P Matthew 18:2

[# Note:]
0 Inooilg was inserted into the verse
later on.



World English Bible 2020

3 and said, “Most certainly | tell you, unless you turn and become
as little children, you will in no way enter into the Kingdom of
Heaven.

American Standard Version Bible 1901
3 and said, Verily | say unto you, Except ye turn, and become as
little children, ye shall in no wise enter into the kingdom of heaven.

King James Version Bible 1611

3 And said, Verily | say unto you, Except ye be converted, and
become as little children, ye shall not enter into the kingdom of
heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 Kai eiev, AuAv Aéyw Uiy, v ur oTpa@fiTe Kai yévnoBe w¢ T
Traidia, oU pn €ioéABNTE €ig TRV BaciAgiav TWV oupavv.

4P Matthew 18:3



World English Bible 2020
4 Whoever therefore humbles himself as this little child is the
greatest in the Kingdom of Heaven.

American Standard Version Bible 1901
4 Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the
same is the greatest in the kingdom of heaven.

King James Version Bible 1611
4 Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the
same is greatest in the kingdom of heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 60TIC o0V TATTEIVIDOEI £AUTOV WC TO TTaIdiov ToUTo, O0UTAC 0TIV O
MEiCwvV €v TR BaalAcia TGV oupav@v.

4P Matthew 18:4



World English Bible 2020
5 Whoever receives one such little child in my name receives me,

American Standard Version Bible 1901
5 And whoso shall receive one such little child in my name
receiveth me:

King James Version Bible 1611
5 And whoso shall receive one such little child in my name
receiveth me.

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 kai 0¢g €av déEnTal Ev TTaudiov To100TO £TTi T OVOUATI POV, ENE
OEXETAI.



World English Bible 2020 <> Matthew 18:6
6 but whoever causes one of these little ones who believe in me to

stumble, it would be better for him if a huge millstone were hung

around his neck and that he were sunk in the depths of the sea.

American Standard Version Bible 1901

6 but whoso shall cause one of these little ones that believe on me
to stumble, it is profitable for him that a great millstone should be
hanged about his neck, and that he should be sunk in the depth of
the sea.

King James Version Bible 1611

6 But whoso shall offend one of these little ones which believe in
me, it were better for him that a millstone were hanged about his
neck, and that he were drowned in the depth of the sea.

Westcott and Hort Critical Text 1881

6 "O¢ &' av okavdaAion €va TV PIKPWV TOUTWY TV TTIOTEUOVTWY
€ig EUE, oupPEpel aUT® iva KPePaa B HUAOG OVIKOG TTEPI TOV
TpdxnAov auTol Kai katatrovTiodi &v T TTeAdyel THG BaAdoong.



World English Bible 2020

7 “Woe to the world because of occasions of stumbling! For it must
be that the occasions come, but woe to that person through whom
the occasion comes!

American Standard Version Bible 1901

7 Woe unto the world because of occasions of stumbling! for it
must needs be that the occasions come; but woe to that man
through whom the occasion cometh!

King James Version Bible 1611

7 Woe unto the world because of offences! for it must needs be
that offences come; but woe to that man by whom the offence
cometh!

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 o0ai T KOGPW ATTd TV oKAvOGAWVY: AvAaykn yap EABETV Ta
okGvdaAa, TTARV ouai TG GvOpwTTw dI' oU 1O okavdahov EpxeTal.



World English Bible 2020

8 If your hand or your foot causes you to stumble, cut it off and cast
it from you. It is better for you to enter into life maimed or crippled,
rather than having two hands or two feet to be cast into the eternal
fire.

American Standard Version Bible 1901

8 And if thy hand or thy foot causeth thee to stumble, cut it off, and
cast it from thee: it is good for thee to enter into life maimed or halt,
rather than having two hands or two feet to be cast into the eternal
fire.

King James Version Bible 1611

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and
cast them from thee: it is better for thee to enter into life halt or
maimed, rather than having two hands or two feet to be cast into
everlasting fire.

Westcott and Hort Critical Text 1881

8 Ei d¢ ) xeip oou 1 6 TToUg oou okavdaAilel o€, EKKOWOoV auTOV Kali
BaAe &110 00U+ KAAOV Coi £0TIV €I0EABEIV €ig TRV WV KUAAOV N
XWAOV, fj dUo xeipag f dUo TTédag £xovra BAnBAval €ic 1O TTlp 1O
aiwviov.

4P Matthew 18:8



World English Bible 2020

9 If your eye causes you to stumble, pluck it out and cast it from
you. It is better for you to enter into life with one eye, rather than
having two eyes to be cast into the Gehenna of fire.

American Standard Version Bible 1901

9 And if thine eye causeth thee to stumble, pluck it out, and cast it
from thee: it is good for thee to enter into life with one eye, rather
than having two eyes to be cast into the hell of fire.

King James Version Bible 1611
9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: it
IS better for thee to enter into life with one eye, rather than having
two eyes to be cast into hell fire.

Westcott and Hort Critical Text 1881

9 kai €i 0 6YBAAUOG cou okavdaAilel o€, EEEAE AUTOV Kai BAAE ATTO
000 KaAbv 0oi €0TIV JovopBaAuov €ig TAV {wnVv €ioeABelv, 1) dUo
0pBaAuoUg Exovta BAnBRAval €ig TAv yéevvav 10U TTUPOG.

[# Note:]

The Greek word yéevvav (Gehenna)
is sometimes translated to hell.
Gehenna is a historic valley
surrounding Jerusalem from the west
and southwest. Gehenna became
associated with divine punishment in
Jewish Apocalypticism as the
destination of the wicked



World English Bible 2020 <> Matthew 18:10
10 See that you don’t despise one of these little ones, for | tell you

that in heaven their angels always see the face of my Father who is

in heaven.

American Standard Version Bible 1901

10 See that ye despise not one of these little ones: for | say unto
you, that in heaven their angels do always behold the face of my
Father who is in heaven.

King James Version Bible 1611

10 Take heed that ye despise not one of these little ones; for | say
unto you, That in heaven their angels do always behold the face of
my Father which is in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881

10 'OpdTe P KOTAPPOVACSNTE £VOG TWV MIKPWYV TOUTWV: Aéyw yap
UMV OTI oi GyyeAol aUT@V €v oupavoic did TTavTog BAETToua! TO
TTpéowTToV T0U TTaTPAS Pou Tol £V OUPAVOIG.



World English Bible 2020
11 For the Son of Man came to save that which was lost.

American Standard Version Bible 1901
[American Standard Version Bible 1901 Notes, but does not
include]

King James Version Bible 1611
11 For the Son of man is come to save that which was lost.

Westcott and Hort Critical Text 1881
[No NA critical Greek]

Stephanus Textus Receptus 1550
AABeV yap 6 uidS Tol avBpwTTou oGoal TO ATTOAWASS

[# Note:]

All of the trusted and earliest
Matthew manuscripts do not contain
Matthew 18:11 It is widely agreed that
someone copied Luke 19:10 and
inserted it into Matthew 18:11 at a
much later time. The copyists
probably recognized that Luke 19:10
had recorded the same event and
thought it would be helpful to
“improve” Matthew 18:11 with the
addition.



World English Bible 2020

12 “What do you think? If a man has one hundred sheep, and one
of them goes astray, doesn’t he leave the ninety-nine, go to the
mountains, and seek that which has gone astray?

American Standard Version Bible 1901

12 How think ye? if any man have a hundred sheep, and one of
them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine, and go
unto the mountains, and seek that which goeth astray?

King James Version Bible 1611

12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of
them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine, and
goeth into the mountains, and seeketh that which is gone astray?

Westcott and Hort Critical Text 1881

12 Ti Opiv SOKET; €av yévnTai TIvi AvBpwTTW £KATOV TTPORATA KAl
TTAaVNOR £v €€ alTOV, oUXI A@AoEl TO évevikovTa Evvéa £TTI TO OpNn
Kai TTOPEUBEIG NTET TO TTAOVWHUEVOV;

4P Matthew 18:12



World English Bible 2020
13 If he finds it, most certainly | tell you, he rejoices over it more
than over the ninety-nine which have not gone astray.

American Standard Version Bible 1901

13 And if so be that he find it, verily | say unto you, he rejoiceth
over it more than over the ninety and nine which have not gone
astray.

King James Version Bible 1611

13 And if so be that he find it, verily | say unto you, he rejoiceth
more of that sheep, than of the ninety and nine which went not
astray.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 kai €av yévnral eUPEiv alTo, aunv Aéyw UWiv OTI Xaipel £TT' AUTQ
MGAAoV R £TT1 TOIG EvevAKOVTa EvvEQ TOIG YR TTETTAQVNEVOIG.

4P Matthew 18:13



World English Bible 2020
14 Even so it is not the will of your Father who is in heaven that
one of these little ones should perish.

American Standard Version Bible 1901
14 Even so it is not the will of your Father who is in heaven, that
one of these little ones should perish.

King James Version Bible 1611
14 Even so it is not the will of your Father which is in heaven, that
one of these little ones should perish.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 oUTWG 0UK E€aTIV BéAnUa EUTTpocBev ToU TTATPOG UMWYV TOD £V
oUpavoig iva aréAnTal £V TV PIKPWV TOUTWV.

4P Matthew 18:14



World English Bible 2020

15 “If your brother sins against you, go, show him his fault between
you and him alone. If he listens to you, you have gained back your
brother.

American Standard Version Bible 1901

15 And if thy brother sin against thee, go, show him his fault
between thee and him alone: if he hear thee, thou hast gained thy
brother.

King James Version Bible 1611

15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell
him his fault between thee and him alone: if he shall hear thee,
thou hast gained thy brother.

Westcott and Hort Critical Text 1881

15 Eav &6¢ auapTtAon [eig 0&] 6 adeApog cou, Utraye EAeyEov auTov
peTagu ool kai alTol pévou. édv gou akouan, £kEPdNoag TOV
adeA@ov oou-



World English Bible 2020

16 But if he doesn't listen, take one or two more with you, that at
the mouth of two or three witnesses every word may be
established.

American Standard Version Bible 1901

16 But if he hear thee not, take with thee one or two more, that at
the mouth of two witnesses or three every word may be
established.

King James Version Bible 1611

16 But if he will not hear thee, then take with thee one or two more,
that in the mouth of two or three witnesses every word may be
established.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 éav o0& pn akouan, TTapdAaBe petd ool £l Eva A OUo, iva &
oTéHaTOC OUO HAPTUPWY A TPIGYV OTABR TTAV PAua-

4P Matthew 18:16



World English Bible 2020 <> Matthew 18:17
17 If he refuses to listen to them, tell it to the assembly. If he
refuses to hear the assembly also, let him be to you as a Gentile or [Note]
a tax collector. £KKANGIQ
ékkAnaiag
American Standard Version Bible 1901 =
17 And if he refuse to hear them, tell it unto the church: and if he Assembly, church, congregation
refuse to hear the church also, let him be unto thee as the Gentile
and the publican.

King James Version Bible 1611

17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but if
he neglect to hear the church, let him be unto thee as an heathen
man and a publican.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 €av 0¢ TTapakouan auTy, €iTTe Ti EKKANGiq- £av O¢ Kai TAG
£KKANOiag Trapakouan, £0Tw gol WOTTEP O £BVIKOG Kai O TEAWVNG.



World English Bible 2020

18 Most certainly | tell you, whatever things you bind on earth will
have been bound in heaven, and whatever things you release on
earth will have been released in heaven.

American Standard Version Bible 1901

18 Verily | say unto you, What things soever ye shall bind on earth
shall be bound in heaven; and what things soever ye shall loose on
earth shall be loosed in heaven.

King James Version Bible 1611

18 Verily | say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall be
bound in heaven: and whatsoever ye shall loose on earth shall be
loosed in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 Aunv Aéyw Upiv, 0ca €av dRanTe £1Ti TAG yiG E0Tal OedePEva €V
oUpav® Kai 6ca £av AuonTe €11 TAC YAG £0Tal AcAUpéva €v oupavQ.



World English Bible 2020

19 Again, assuredly I tell you, that if two of you will agree on earth
concerning anything that they will ask, it will be done for them by
my Father who is in heaven.

American Standard Version Bible 1901

19 Again | say unto you, that if two of you shall agree on earth as
touching anything that they shall ask, it shall be done for them of
my Father who is in heaven.

King James Version Bible 1611

19 Again | say unto you, That if two of you shall agree on earth as
touching any thing that they shall ask, it shall be done for them of
my Father which is in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881

19 MaAv [aunv] Aéyw Upiv 0TI €av OUO CUMQWVACWOIV £ UPQV ETTI
TAC YAS TTEPI TTAVTOC TTPAyuaTOC oU €8V aiTHoWVTAI, YEVAOETAI
auToig TTapd Tod TTaTpdg Jou Tol £v oUPAvoIG.

<4 Matthew 18:19



World English Bible 2020
20 For where two or three are gathered together in my name, there
| am in the middle of them.”

American Standard Version Bible 1901
20 For where two or three are gathered together in my name, there
am | in the midst of them.

King James Version Bible 1611
20 For where two or three are gathered together in my name, there
am | in the midst of them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 oU yap €iolv 800 1 TPEIC ouvnyuévol gic TO £udV dvopa, EKET iyl
€V Héow auTQV.



World English Bible 2020 <P Matthew 18:21
21 Then Peter came and said to him, “Lord, how often shall my
brother sin against me, and | forgive him? Until seven times?”

American Standard Version Bible 1901
21 Then came Peter and said to him, Lord, how oft shall my brother
sin against me, and | forgive him? until seven times?

King James Version Bible 1611
21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft shall my
brother sin against me, and | forgive him? till seven times?

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 Tote TpoceNdwv 6 MéTpog eitrev alT®, KOpie, TTOGAKIC
QUAPTACEI €iG EUE O ABEAPOS POU Kai APow auT®; WG ETTTAKIG;



World English Bible 2020 <P Matthew 18:22
22 Jesus said to him, “l don’t tell you until seven times, but, until
seventy times seven.

American Standard Version Bible 1901
22 Jesus saith unto him, | say not unto thee, Until seven times;
but, Until seventy times seven.

King James Version Bible 1611
22 Jesus saith unto him, | say not unto thee, Until seven times:
but, Until seventy times seven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 Aéyel aUT® 6 Inoolg, OU Aéyw 00l EwG ETTTAKIG AAAG EWC
€BOOUNKOVTAKIG ETTTA.



World English Bible 2020
23 Therefore the Kingdom of Heaven is like a certain king who
wanted to settle accounts with his servants.

American Standard Version Bible 1901
23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king,
who would make a reckoning with his servants.

King James Version Bible 1611
23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king,
which would take account of his servants.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 At To0T0 WPOoIWON 1 BaciAgia TOV oUpavV AvopwTTwW BACIAET
0G NBEANCev auvapal Adyov PeTa TWV doUAwWV alTod.

World English Bible 2020
24 When he had begun to settle, one was brought to him who
owed him ten thousand talents.

American Standard Version Bible 1901
24 And when he had begun to reckon, one was brought unto him,
that owed him ten thousand

King James Version Bible 1611
24 And when he had begun to reckon, one was brought unto him,
which owed him ten thousand talents.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 dpEapévou B¢ alTol cuvaipelv TTpoonvéXON alT® €ic OPEINETNG
MUpPiwV TOAGVTWV.

[Note:]
This talent was probably worth about
£200, or $1000 talents.



World English Bible 2020

25 But because he couldn’t pay, his lord commanded him to be
sold, with his wife, his children, and all that he had, and payment to
be made.

American Standard Version Bible 1901

25 But forasmuch as he had not wherewith to pay, his lord
commanded him to be sold, and his wife, and children, and all that
he had, and payment to be made.

King James Version Bible 1611

25 But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to
be sold, and his wife, and children, and all that he had, and
payment to be made.

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 pn €xovtog 8¢ auTtol atrodolval EkEAeuaev alTov O KUPIOG
TTpadfijval kai TRV yuvaika Kai Ta TEKva Kai TTavTa 0oa €xEl, Kai
atrododival.

World English Bible 2020
26 The servant therefore fell down and knelt before him, saying,
‘Lord, have patience with me, and | will repay you all?’

American Standard Version Bible 1901
26 The servant therefore fell down and worshipped him, saying,
Lord, have patience with me, and | will pay thee all.

King James Version Bible 1611
26 The servant therefore fell down, and worshipped him, saying,
Lord, have patience with me, and | will pay thee all.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 TTecwv o0V 6 oUAoC TTpooeKUVEl auT® Aéywv, MakpoBUunoov
ETT' £Poi, Kai TTavTa ATTodWwow Col.



27 The lord of that servant, being moved with compassion,
released him and forgave him the debt.

27 And the lord of that servant, being moved with compassion, released him,
and forgave him the debt.

27 Then the lord of that servant was moved with compassion, and loosed him,
and forgave him the debt.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 omAayxvioBeic 8¢ 6 kUplog To doUAou ékeivou ATTéEAuaev auTov, Kai TO
daveiov AQRAKeV auTQ.

28 “But that servant went out and found one of his fellow servants
who owed him one hundred denarii, and he grabbed him and took
him by the throat, saying, ‘Pay me what you owe!’

28 But that servant went out, and found one of his fellow-servants, who owed
him a hundred shillings: and he laid hold on him, and took him by the throat,
saying, Pay what thou owest.

28 But the same servant went out, and found one of his fellowservants, which
owed him an hundred pence: and he laid hands on him, and took him by the
throat, saying, Pay me that thou owest.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 £€eABV B¢ O BoTAOG ékevog eUpev Eva TRV UVSOUAWY auTol &S PEIAEV
aUT® £KATOV dNVApPIa, Kai KpatAgag auTov ETTviyev Aéywv, ATTOd0G £i TI OPEIAEIS.



World English Bible 2020
29 “So his fellow servant fell down at his feet and begged him,
saying, ‘Have patience with me, and | will repay you!’

American Standard Version Bible 1901
29 So his fellow-servant fell down and besought him, saying, Have
patience with me, and | will pay thee.

King James Version Bible 1611
29 And his fellowservant fell down at his feet, and besought him,
saying, Have patience with me, and | will pay thee all.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 TTeowv o0V 6 oUVBoUAog alTol TTapeKAAEl aUTOV Aéywy,
MakpoBuunaoov £TT' €uoi, Kai ATTOdWOoW COl.

World English Bible 2020
30 He would not, but went and cast him into prison until he should
pay back that which was due.

American Standard Version Bible 1901
30 And he would not: but went and cast him into prison, till he
should pay that which was due.

King James Version Bible 1611
30 And he would not: but went and cast him into prison, till he
should pay the debt.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 6 6¢ oUk NBeAev, AAAG ATTEABWV EBAAEV AUTOV €iC QUAAKNV EWG
A1TOd(M TO OPEIAOPEVOV.



World English Bible 2020
31 So when his fellow servants saw what was done, they were
exceedingly sorry, and came and told their lord all that was done.

American Standard Version Bible 1901

31 So when his fellow-servants saw what was done, they were
exceeding sorry, and came and told unto their lord all that was
done.

King James Version Bible 1611
31 So when his fellowservants saw what was done, they were very
sorry, and came and told unto their lord all that was done.

Westcott and Hort Critical Text 1881

31 i56vTeC 00V 0i oUVBoulol auTol Té yevopeva EAuTTBnoav
oo6dpa, Kai EABGVTEG dleadpnoav T KUPiw EauT@yv TTavTa Ta
yevoueva.

World English Bible 2020
32 Then his lord called him in and said to him, “You wicked servant!
| forgave you all that debt because you begged me.

American Standard Version Bible 1901
32 Then his lord called him unto him, and saith to him, Thou wicked
servant, | forgave thee all that debt, because thou besoughtest me:

King James Version Bible 1611

32 Then his lord, after that he had called him, said unto him, O thou
wicked servant, | forgave thee all that debt, because thou desiredst
me:

Westcott and Hort Critical Text 1881

32 161 TTPOOKAAETANEVOS aUTOV O KUPIOG auTol Aéyel auT®, AoTAe
TTovnpé, TTaoav TRV O0QEIANV ékeivnv AQAKG ool, £TTEl TTAPEKAAECAS
ME:



World English Bible 2020
33 Shouldn’t you also have had mercy on your fellow servant, even
as | had mercy on you?’

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
33 shouldest not thou also have had mercy on thy fellow-servant,
even as | had mercy on thee?

King James Version Bible 1611
33 Shouldest not thou also have had compassion on thy
fellowservant, even as | had pity on thee?

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 ouk £0¢l kai o€ €Aefjoal TOV aUVOOUASGY Oou, WG KAYW O¢
AAéNoQ;



World English Bible 2020
34 His lord was angry, and delivered him to the tormentors until he
should pay all that was due to him.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
34 And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till
he should pay all that was due.

King James Version Bible 1611
34 And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till
he should pay all that was due unto him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 kai 6pyI00¢€ig 0 KUpIog auTol TTaPEdWKEV aUTOV TOIG BacavioTaig
£wc o0 41Tod® AV 70 APEINGPEVOV.



World English Bible 2020
35 So my heavenly Father will also do to you, if you don’t each
forgive your brother from your hearts for his misdeeds.”

American Standard Version Bible 1901
35 So shall also my heavenly Father do unto you, if ye forgive not
every one his brother from your hearts.

King James Version Bible 1611
35 So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye
from your hearts forgive not every one his brother their trespasses.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 OUTwg Kkai 6 TTatrp hou 6 oUPAVIOG TToINCEl UMV €AV Un AQhTE
EKOOTOG T AdEAP® aUTOU ATTO TWV KAPSIWV UPOV.



Matthew 19

World English Bible 2020

1 When Jesus had finished these words, he departed from Galilee
and came into the borders of Judea beyond the Jordan.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

1 And it came to pass when Jesus had finished these words, he
departed from Galilee, and came into the borders of Judaea
beyond the Jordan;

King James Version Bible 1611

1 And it came to pass, that when Jesus had finished these
sayings, he departed from Galilee, and came into the coasts of
Judaea beyond Jordan;

Westcott and Hort Critical Text 1881

1 Kai €yéveto 01e £TéAeaev O Inocoilig ToUG AGyoug TOUTOUG, PETRAPEV
&mo 1hic FaMiAaiag kai AABev eic Ta Spia TAC loudaiag Tépav T
lopddvou.



World English Bible 2020
2 Great multitudes followed him, and he healed them there.

Bible in Baisc English 1965

American Standard Version Bible 1901
2 and great multitudes followed him; and he healed them there.

King James Version Bible 1611
2 And great multitudes followed him; and he healed them there.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 kai AKoAouBnaoav alT@® OxAol TToAAOI, Kai EBEpATTEUTEY AUTOUG
EKET.

4P Matthew 19:2



World English Bible 2020
3 Pharisees came to him, testing him and saying, “Is it lawful for a
man to divorce his wife for any reason?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
3 And there came unto him Pharisees, trying him, and saying, Is it
lawful for a man to put away his wife for every cause?

King James Version Bible 1611

3 The Pharisees also came unto him, tempting him, and saying
unto him, Is it lawful for a man to put away his wife for every
cause?

Westcott and Hort Critical Text 1881

3 Kai rpoaijABov aut® Papiadiol TeIpddovieg alTOV Kai AEyovTeg,
Ei €€coTiv avBpwttw atroAloal TAV yuvaika autol kata rdoav
aitiav;

4P Matthew 19:3



World English Bible 2020 <P Matthew 19:4
4 He answered, “Haven’t you read that he who made them from the
beginning made them male and female,

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
4 And he answered and said, Have ye not read, that he who made
them from the beginning made them male and female,

King James Version Bible 1611
4 And he answered and said unto them, Have ye not read, that he
which made them at the beginning made them male and female,

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 0 &¢ amokpiBeig eittev, OUK avéyvwTe OTI O KTIoOg ATT' Apx S
dpoev kai BAAU £TToinoev auToug;



World English Bible 2020

5 and said, ‘For this cause a man shall leave his father and mother,
and shall be joined to his wife; and the two shall become one
flesh’?

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
5 and said, For this cause shall a man leave his father and mother,
and shall cleave to his wife; and the two shall become one flesh?

King James Version Bible 1611
5 And said, For this cause shall a man leave father and mother,
and shall cleave to his wife: and they twain shall be one flesh?

Westcott and Hort Critical Text 1881

5 kai eitrev, "Eveka ToUTOU KaTaAgiwel GvBpwTTog TOV Tratépa Kai
TV uNTépa Kai KoOAANBAoeTal T yuvaiki alTod, Kai éoovTal oi dUo
gic odpka piav.

4P Matthew 19:5

[Genesis 2:24]

Therefore a man will leave his father
and his mother, and will join with his
wife, and they will be one flesh.



World English Bible 2020
6 So that they are no more two, but one flesh. What therefore God
has joined together, don’t let man tear apart.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
6 So that they are no more two, but one flesh. What therefore God
hath joined together, let not man put asunder.

King James Version Bible 1611
6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore
God hath joined together, let not man put asunder.

Westcott and Hort Critical Text 1881 .
6 WOoTe OUKETI €igiv dUo AAANG oGpg pia. © ouv O Bed6g ouvéleusev
AvOpwTToC P XWPIZETW.

4P Matthew 19:6



World English Bible 2020
7 They asked him, “Why then did Moses command us to give her a
certificate of divorce and divorce her?”

American Standard Version Bible 1901
7 They say unto him, Why then did Moses command to give a bill
of divorcement, and to put her away?

King James Version Bible 1611
7 They say unto him, Why did Moses then command to give a
writing of divorcement, and to put her away?

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 Aéyouaoiv aUT®, Ti olv Mwiofi¢ évereihato Sodvar BiBAiov
artrooTaciou kai atroAloal [alThv];

4P Matthew 19:7

[Deuteronomy 24:1]

When a man takes a wife and marries
her, then it shall be, if she finds no
favor in his eyes because he has
found some unseemly thing in her,
that he shall write her a certificate of
divorce, putit in her hand, and send
her out of his house.



World English Bible 2020 <P Matthew 19:8
8 He said to them, “Moses, because of the hardness of your hearts,
allowed you to divorce your wives, but from the beginning it has not

[Note:]
been so.

This is Moses’ law (man’s law), not
God’s
Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

8 He saith unto them, Moses for your hardness of heart suffered
you to put away your wives: but from the beginning it hath not been
So.

King James Version Bible 1611

8 He saith unto them, Moses because of the hardness of your
hearts suffered you to put away your wives: but from the beginning
it was not so.

Westcott and Hort Critical Text 1881

8 Aéyel auToic 0TI MwUoAS TTPOC THV okAnpokapdiav UPWV
ETETPEWEV UUIV atroAloal TaG yuvaikag UpQyv, at' apxig 0¢ ou
yéyovev oUTwG.



World English Bible 2020 <> Matthew 19:9
9 | tell you that whoever divorces his wife, except for sexual

immorality, and marries another, commits adultery; and he who

marries her when she is divorced commits adultery.”

American Standard Version Bible 1901

9 And | say unto you, Whosoever shall put away his wife, except
for fornication, and shall marry another, committeth adultery: and
he that marrieth her when she is put away committeth adultery.

King James Version Bible 1611

9 And | say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it
be for fornication, and shall marry another, committeth adultery:
and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 Aéyw O UiV 0TI 0G Av AtToAUCN TRV yuvaika aUTod Pn £
TTopveia Kai yauron GAAnv poixarai.



World English Bible 2020
10 His disciples said to him, “If this is the case of the man with his
wife, it is not expedient to marry.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
10 The disciples say unto him, If the case of the man is so with his
wife, it is not expedient to marry.

King James Version Bible 1611
10 His disciples say unto him, If the case of the man be so with his
wife, it is not good to marry.

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 Aéyouaoiv aUT® oi pabnTai [auTol], Ei oUtwg éoTiv ) aitia To0
AvOpwTTOU PETA TAG YUVaIKOG, oU CUUQEPE! yauRoal.

<4 Matthew 19:10



World English Bible 2020
11 But he said to them, “Not all men can receive this saying, but
those to whom it is given.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
11 But he said unto them, Not all men can receive this saying, but
they to whom it is given.

King James Version Bible 1611
11 But he said unto them, All men cannot receive this saying, save
they to whom it is given.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 6 8¢ eitrev auToig, OU TAvTEG Xwpolalv TOV Adyov [ToTToV], GAN'
oic dédoral.

<4 Matthew 19:11



World English Bible 2020

12 For there are eunuchs who were born that way from their
mother’s womb, and there are eunuchs who were made eunuchs
by men; and there are eunuchs who made themselves eunuchs for
the Kingdom of Heaven'’s sake. He who is able to receive it, let him
receive it.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

12 For there are eunuchs, that were so born from their mother’s
womb: and there are eunuchs, that were made eunuchs by men:
and there are eunuchs, that made themselves eunuchs for the
kingdom of heaven’s sake. He that is able to receive it, let him
receive it.

King James Version Bible 1611

12 For there are some eunuchs, which were so born from their
mother's womb: and there are some eunuchs, which were made
eunuchs of men: and there be eunuchs, which have made
themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is
able to receive it, let him receive it.

Westcott and Hort Critical Text 1881

12 €ioiv yap e0volyol 0iTIVEG €K KOIAIOG UNTPOG £yevvriBnoav
oUTwg, Kai gioiv euvolxol oiTiveg elvouyioBnoav UTTO TWV
avlpwTtwyv, Kai gioiv euvolyol oiTiveg elvouxioav €auToUug dId TRV
BaaoiAgiav TWV oUpavVv. 0 SUVANEVOS XWPETV XWPEITW.



World English Bible 2020
13 Then little children were brought to him that he should lay his
hands on them and pray; and the disciples rebuked them.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
13 Then were there brought unto him little children, that he should
lay his hands on them, and pray: and the disciples rebuked them.

13 Then were there brought unto him little children, that he should
put his hands on them, and pray: and the disciples rebuked them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 To1e TpoonvéxBnoav aut® Traidia, iva TaG xeipag mOR alToig
Kai TTpoceugnTal- oi 8¢ pabntai EmeTipnoav alToig.



World English Bible 2020

14 But Jesus said, “Allow the little children, and don’t forbid them
to come to me; for the Kingdom of Heaven belongs to ones like
these.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
14 But Jesus said, Suffer the little children, and forbid them not, to
come unto me: for to such belongeth the kingdom of heaven.

King James Version Bible 1611
14 But Jesus said, Suffer little children, and forbid them not, to
come unto me: for of such is the kingdom of heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 6 8¢ 'Inooilc eitev, APeTe T& TTAIdI KAi ) KWAUETE aUTA EABETV
TTPOG WE, TV yap ToloUTWV £0TIV ] BaclAgia TV oupavv.



World English Bible 2020
15 He laid his hands on them, and departed from there.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

15 And he laid his hands on them, and departed thence.

King James Version Bible 1611

15 And he laid his hands on them, and departed thence.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 kai £€mBeic TG XeTpag auToig ETTOPEUON EKETDEVY.

<4 Matthew 19:15



World English Bible 2020 <P Matthew 19:16
16 Behold, one came to him and said, “Good teacher, what good
thing shall | do, that | may have eternal life?”

[Note:]
) ) ) ) Kai = And
Bible in Basic English 1965 idou = behold
€ic = one
ﬂpooaABQJv = came [to]
American Standard Version Bible 1901 auUTQ = him
16 And behold, one came to him and said, Teacher, what good AI5GoKaAe = teacher, master
thing shall | do, that | may have eternal life? Used like paBBi (rabbi) but broader

term than just religious teacher.
King James Version Bible 1611
16 And, behold, one came and said unto him, Good Master, what
good thing shall | do, that | may have eternal life?

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 Kai idou €ig TTpoaeABwyv alT® eitrev, AIBAoKaAE, Ti ayabov
TToIRow iva ox® (whV aiwviov;



World English Bible 2020

17 He said to him, “Why do you call me good? No one is good but
one, that is, God. But if you want to enter into life, keep the
commandments.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

17 And he said unto him, Why askest thou me concerning that
which is good? One there is who is good: but if thou wouldest enter
into life, keep the commandments.

King James Version Bible 1611

17 And he said unto him, Why callest thou me good? there is none
good but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the
commandments.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 & 8¢ eirev alT®, Ti pe EpwTdaC TTEPi TOU AyaBol; €ic £0TIV O
ayaBdg. €i 8¢ BEAeIS €ic THV Cwnv €ioeABETV, TAPNCOV TAG EVTOAGG.

4P Matthew 19:17



World English Bible 2020

18 He said to him, “Which ones?”
murder.’ “You shall not commit adultery.” “You shall not steal.” “You

shall not offer false testimony.’

Bible in Basic English 1965

[113

Jesus said, “You shall not

American Standard Version Bible 1901

18 He saith unto him, Which? And Jesus said, Thou shalt not Kill,
Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not

bear false witness,

18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no

murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou

shalt not bear false witness,

Westcott and Hort Critical Text 1881

18 Aéyel aUT®, Moiag; 6 8¢ Inooig eimev, TO OU oveloelg, OU

Moixeuoelg, OU kAéwelg, OU YeudouapTUpPAOEIG,

4P Matthew 19:18

[Exodus 20:12-16]

12 “Honor your father and your
mother, that your days may be long in
the land which Yahweh your God
gives you.

13 “You shall not murder.

14 “You shall not commit adultery.

15 “You shall not steal.

16 “You shall not give false testimony
against your neighbor.

Also [Deuteronomy 5:16-20]



World English Bible 2020 <P Matthew 19:19
19 ‘Honor your father and your mother.” And, ‘You shall love your
neighbor as yourself.”

. . . . [Leviticus 19:18]
Bible in Basic English 1965 18 “You shall not take vengeance,

nor bear any grudge against the
children of your people; but you shall

American Standard Version Bible 1901 I\?Xﬁv{gﬁr neighbor as yourself. I am
19 Honor thy father and thy mother; and, Thou shalt love thy '
neighbor as thyself.

19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy
neighbour as thyself.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 Tipa 1OV TTATEPA KAl TAV INTEPQ, Kai, AYOTTACEIG TOV TTANCIioV
OOU WG OEAUTOV.



World English Bible 2020 <P Matthew 19:20
20 The young man said to him, “All these things | have observed
from my youth. What do | still lack?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
20 The young man saith unto him, All these things have | observed:
what lack | yet?

20 The young man saith unto him, All these things have | kept from
my youth up: what lack | yet?

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 Aéyel aUT® O veaviokog, Mavta TaldTta épUAata- Ti ETI UOTEPD;



World English Bible 2020 <> Matthew 19:21
21 Jesus said to him, “If you want to be perfect, go, sell what you

have, and give to the poor, and you will have treasure in heaven,;

and come, follow me.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

21 Jesus said unto him, If thou wouldest be perfect, go, sell that
which thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure
in heaven: and come, follow me.

21 Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go and sell that thou
hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven:
and come and follow me.

Westcott and Hort Critical Text 1881

21 Epn aUT® 6 Inoolc, Ei BéAeic TéAeIOC gival, UTTaye TTWANCOV Gou
TG UTTApYOoVTa Kai 8¢ [Toio] TITWXOIG, Kai £E€IC Bnoaupodv Ev
oUpavoig, kai delpo akoAoUBel ol.



World English Bible 2020 <P Matthew 19:22
22 But when the young man heard this, he went away sad, for he
was one who had great possessions.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
22 But when the young man heard the saying, he went away
sorrowful; for he was one that had great possessions.

22 But when the young man heard that saying, he went away
sorrowful: for he had great possessions.

Westcott and Hort Critical Text 1881 .
22 akouoag 8¢ 6 veaviokog TOV Adyov atrijABev AuttoUuEvog, NV
yap EXwV KTAPATA TTOAAG.



World English Bible 2020
23 Jesus said to his disciples, “Most certainly | say to you, a rich
man will enter into the Kingdom of Heaven with difficulty.

Bible in Basic English

American Standard Version Bible 1901
23 And Jesus said unto his disciples, Verily | say unto you, It is
hard for a rich man to enter into the kingdom of heaven.

King James Version Bible 1611
23 Then said Jesus unto his disciples, Verily | say unto you, That a
rich man shall hardly enter into the kingdom of heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 '0 8¢ 'Inooig eitrev T0IG PadNTAIG AUTOT, ANV Aéyw UKV OTI
TTAoUCI0G dUOKOAWC cioeAelaeTal i TAV BaaciAsiav TV oupav@v.

<4 Matthew 19:23



World English Bible 2020 <»> Matthew 19:24

24 Again | tell you, it is easier for a camel to go through a needle’s

eye than for a rich man to enter into God’s Kingdom.”

[Note:]

Bible in Basic English 1965 Kaunhov = camel
TputTAuaTog = hole
paidog = needle

American Standard Version Bible 1901 ic = in

24 And again | say unto you, It is easier for a camel to go through a 1y = the

needle’s eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God.  BaaiAciav = kingdom
100 = of the

King James Version Bible 1611 8e00 = God

24 And again | say unto you, It is easier for a camel to go through

the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of

God.

Westcott and Hort Critical Text 1881

24 ANV O€ Aéyw UiV, EUKOTTWTEPOV EOTIV KAUNAoV dId
TPUTTAMATOG pagidog dieABeTv A TTAoUCIOV €i0EABEIV €ig THV
BaolAciav ToU B€00.



World English Bible 2020 <P Matthew 19:25
25 When the disciples heard it, they were exceedingly astonished,
saying, “Who then can be saved?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
25 And when the disciples heard it, they were astonished
exceedingly, saying, Who then can be saved?

King James Version Bible 1611
25 When his disciples heard it, they were exceedingly amazed,
saying, Who then can be saved?

Westcott and Hort Critical Text 1881
25 akouoavTeg O¢ oi pabntai EEeTTAoGOVTO 0QOdpa AéyovTeg, Tig
dpa duvaTtal cwoival;



World English Bible 2020
26 Looking at them, Jesus said, “With men this is impossible, but
with God all things are possible.”

American Standard Version Bible 1901
26 And Jesus looking upon them said to them, With men this is
impossible; but with God all things are possible.

King James Version Bible 1611
26 But Jesus beheld them, and said unto them, With men this is
impossible; but with God all things are possible.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 éuBAéwac 8¢ 6 Inooic sitrev alToic, Mapd AvepwTToIg ToUTO
aduvartov £aTiv, TTapa 6¢ 8@ TravTa duvaTd.



World English Bible 2020
27 Then Peter answered, “Behold, we have left everything and
followed you. What then will we have?”

American Standard Version Bible 1901
27 Then answered Peter and said unto him, Lo, we have left all,
and followed thee; what then shall we have?

King James Version Bible 1611
27 Then answered Peter and said unto him, Behold, we have
forsaken all, and followed thee; what shall we have therefore?

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 ToTe AmokpIBeic 6 METPOC €MTeV AUTR, 160U APEIC APAKAUEY
TTavTa Kai AKoAouBnoauév ool Ti dpa £aTal AUIV;



World English Bible 2020

28 Jesus said to them, “Most certainly | tell you that you who have
followed me, in the regeneration when the Son of Man will sit on
the throne of his glory, you also will sit on twelve thrones, judging
the twelve tribes of Israel.

American Standard Version Bible 1901

28 And Jesus said unto them, Verily | say unto you, that ye who
have followed me, in the regeneration when the Son of man shall
sit on the throne of his glory, ye also shall sit upon twelve thrones,
judging the twelve tribes of Israel.

King James Version Bible 1611

28 And Jesus said unto them, Verily | say unto you, That ye which
have followed me, in the regeneration when the Son of man shall
sit in the throne of his glory, ye also shall sit upon twelve thrones,
judging the twelve tribes of Israel.

Westcott and Hort Critical Text 1881

28 6 8¢ 'Inooig eirev alToic, Aufv Aéyw UiV 6T UUEIC o
akoAouBrioavTég pol, v TR TTaAlyyeveaiq, 6tav kabion 6 uidg 1ol
avBpwTtrou £11i Bpdvou ddENG auTol, KabroeaBe Kai UUETS £TTi
dwdeka BpdVoUg KPivovTeG TAG dWdEKA QUAGG TOU lopanA.

[Daniel 7:13-14]

13 “l saw in the night visions, and
behold, there came with the clouds of
the sky one like a son of man, and he
came even to the ancient of days,
and they brought him near before
him.

14 Dominion was given him, and
glory, and a kingdom, that all the
peoples, nations, and languages
should serve him. His dominion is an
everlasting dominion, which will not
pass away, and his kingdom one that
which will not be destroyed.

[Acts 3:21]

21 whom heaven must receive until
the times of restoration of all things,
which God spoke long ago by the
mouth of his holy prophets.



World English Bible 2020

29 Everyone who has left houses, or brothers, or sisters, or father,
or mother, or wife, or children, or lands, for my name’s sake, will
receive one hundred times, and will inherit eternal life.

American Standard Version Bible 1901

29 And every one that hath left houses, or brethren, or sisters, or
father, or mother, or children, or lands, for my name’s sake, shall
receive a hundredfold, and shall inherit eternal life.

King James Version Bible 1611

29 And every one that hath forsaken houses, or brethren, or
sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for my
name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit
everlasting life.

Westcott and Hort Critical Text 1881

29 kai TTag 60TIC APAKeV oikiag i AdeAQOUC A AdEAPAS 1) TTATEPA
MNTEPA A TEKVA h Aypoug Evekev TOU OVOUOTOG JoU
EkaTovTatrAagiova AjuyeTal kai (wnv aiwviov KANpovounoel.



World English Bible 2020
30 But many will be last who are first, and first who are last.

American Standard Version Bible 1901
30 But many shall be last that are first; and first that are last.

King James Version Bible 1611

30 But many that are first shall be last; and the last shall be first.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 MoAAoi &¢ EcovTal TTpTOI EXATOI KAi EGYXATOI TTPWTOL.

[Note:]

MoAAoi = many
0¢ = then
g€oovtal = will be
mpwTol = first
goxartol = last
kai = and
goxartol = last
mpwTol = first

[Note:]

Turn away the possessions for
yourself to give to others and then
you will have what is important for
you.



Matthew 20

World English Bible 2020

1 “For the Kingdom of Heaven is like a man who was the master of
a household, who went out early in the morning to hire laborers for
his vineyard.

American Standard Version Bible 1901

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that was a
householder, who went out early in the morning to hire laborers into
his vineyard.

King James Version Bible 1611

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an
householder, which went out early in the morning to hire labourers
into his vineyard.

Westcott and Hort Critical Text 1881

1 Opoia yap £oTiv i) BagiAgia TV 0UPAVAOV AvOPWTTW 0iKOBETTTIOTN
00TIG £EAADEV Aua TTpWI HIoBwaoacBal £pydTag €ic TOV AuTTEAQVA
auTol-

Stephanus Textus Receptus 1550

1 Opoia yap £oTiv /) BagiAcia TV 0UPAVAOV AvOPWTTW 0IKOBETTTIOTN
00TIG £€AABev Gua TTpwi HIcBwoaoBal EpYATAG €iC TOV APTTEADVA
auTol



World English Bible 2020
2 When he had agreed with the laborers for a denarius a day, he
sent them into his vineyard.

American Standard Version Bible 1901
2 And when he had agreed with the laborers for a shilling a day, he
sent them into his vineyard.

King James Version Bible 1611
2 And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he
sent them into his vineyard.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 CUMQWVACOG O& PETA TV EPYaTWV €K dnvapiou TAV NUEpav
atréoTelAev aUTOUG €i¢ TOV AUTTEAGVA aUTOU.

Stephanus Textus Receptus 1550
2 CUMQWVACOG O& PETA TV EPYaTQV €K dnvapiou TAV NUEpaV
AatréoTEIAEV AUTOUG €i¢ TOV AUTTEAQVA aUTOU



World English Bible 2020 <P Matthew 20:3
3 He went out about the third hour, and saw others standing idle in
the marketplace.

American Standard Version Bible 1901
3 And he went out about the third hour, and saw others standing in
the marketplace idle;

King James Version Bible 1611
3 And he went out about the third hour, and saw others standing
idle in the marketplace,

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 Kai £€eABV TTEPI TPITNV DPaV €10V BAAOUC £0TOTAC €V TH Ayopd
apyoug:

Stephanus Textus Receptus 1550
3 Kai £EeABGV TTEPI TRV TPITNV Wpav €idev GANOUC £0TRTAC €V Ti
ayopd apyoug



World English Bible 2020
4 He said to them, ‘You also go into the vineyard, and whatever is
right | will give you.” So they went their way.

American Standard Version Bible 1901
4 and to them he said, Go ye also into the vineyard, and
whatsoever is right | will give you. And they went their way.

King James Version Bible 1611
4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, and
whatsoever is right | will give you. And they went their way.

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 Kai £keivolg eitev, "YTTAYETE Kai UPEIS €ic TOV duTTeAGVa, Kai 6 €av
N Sikalov dWow UWiv.

Stephanus Textus Receptus 1550
4 kakeivoIc efTev YTTAyeTE Kai UPETC gic TOV auTTeA@va Kai 6 éav A
Oikalov dwow UV oi 8¢ aTTiiABOV

Codex Sinaiticus 350
4 Kal €KEIVOIC €ITTEV UTTAYETE K(al) UMIC €IC TOV APTTEAWVA POU Kal O
eav n dIKEOV dwcw UPIV

Codex Vaticanus 304
4 Kl EKEIVOIG EITTEV UTTAYETE KAI UMEIG €1G TOV AUTTEAWVA KOl O €AV N
OIKaIov dWow UUIV



World English Bible 2020
5 Again he went out about the sixth and the ninth hour, and did
likewise.

American Standard Version Bible 1901
5 Again he went out about the sixth and the ninth hour, and did
likewise.

King James Version Bible 1611
5 Again he went out about the sixth and ninth hour, and did
likewise.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
5 oi 8¢ amijABov. TTaAIv [0£] EEEABWV TTEPI EKTNV Kai EVATNV Wpav
£TT0INCEV WOoAUTWG.

Stephanus Textus Receptus 1550
5 maAiv £€eABwV TTEPI EKTNV Kai EVVATNV Wpav £TToIN0EV WoAUTWS

4P Matthew 20:5



World English Bible 2020
6 About the eleventh hour he went out and found others standing
idle. He said to them, ‘Why do you stand here all day idle?’

American Standard Version Bible 1901

6 And about the eleventh hour he went out, and found others
standing; and he saith unto them, Why stand ye here all the day
idle?

King James Version Bible 1611

6 And about the eleventh hour he went out, and found others
standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all the day
idle?

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 Trepi OE TRV EVOEKATNV EEEABLIV e0pev BANOUC EOTMTAC, Kai AEyel
auToig, Ti wde £€0TAKATE OANV TRV NUEPAV APYOI;

Stephanus Textus Receptus 1550
6 Trepi OE TRV EVOEKATNV WpaV £EEABV e0pev GANOUG £0TOTAC
apyouc, kai Aéyel auToic Ti wde EoTAKaTE OANV TRV AUéPAV Apyoi

Codex Sinaiticus 350
6 1repl O€ TNV evOEKATNV EEABWYV EUPE AAAOUC ECTWTAC KOl AEYEI
TOIC TI WOE ECTNKATE OAN TNV NUEPAV QPYOI

Codex Vaticanus 304
6 Tepl O TNV evOEKATNV £EEABWYV EUPEV AANOUG ECTWTAG KOl AEYEI
QUTOIG TI WOE €0TNKATE OANV TNV NUEPQAV APYOI



World English Bible 2020

7 “They said to him, ‘Because no one has hired us.” “He said to
them, “You also go into the vineyard, and you will receive whatever
is right.’

A1

American Standard Version Bible 1901
7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto
them, Go ye also into the vineyard.

King James Version Bible 1611

7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto
them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is right, that
shall ye receive.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 Aéyouoiv auTt®, ‘Ot oUdeig NUAG EuIcOwoaTo. Aéyel auToig,
YTrayete Kai UPEIS €i¢ TOV AuTTEAGVA.

Stephanus Textus Receptus 1550
7 Aéyouaiv aut® “OTi 00deig APAG EUIoBWaaTo Aéyel aUTOIG,
Y1rayeTe Kai UMEIS €ig TOV GuTTEAQVA Kai 0 £av 1 dikalov AfyecBe

4P Matthew 20:7



World English Bible 2020

8 “When evening had come, the lord of the vineyard said to his
manager, ‘Call the laborers and pay them their wages, beginning
from the last to the first.’

American Standard Version Bible 1901

8 And when even was come, the lord of the vineyard saith unto his
steward, Call the laborers, and pay them their hire, beginning from
the last unto the first.

King James Version Bible 1611

8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his
steward, Call the labourers, and give them their hire, beginning
from the last unto the first.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

8 oyiag 0¢ yevouévng Aéyel 6 KUPIOG TOU APTTEAVOGS TQ) ETITPOTTW
auTol, KdAeoov ToUg épyaTag Kai a1rodog [auToic] TOV HIoBov
ApEAPEVOC ATTO TV EOXATWY £WC TAV TTPWTWV.

Stephanus Textus Receptus 1550

8 oyiag ¢ yevouévng Aéyel 6 KUPIOG TOU APTTEAGVOGS TR ETITPOTTW
auTol KdAeoov ToUG £pyaTag Kai aTrodog alToig TOV YooV
Ap&APEVOC ATTO TV EOXATWY £WC TV TTPWTWV

4P Matthew 20:8



World English Bible 2020
9 “When those who were hired at about the eleventh hour came,
they each received a denarius.

American Standard Version Bible 1901
9 And when they came that were hired about the eleventh hour,
they received every man a shilling.

King James Version Bible 1611
9 And when they came that were hired about the eleventh hour,
they received every man a penny.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

9 [kai] ENBOVTEG 0i TTEPI TRV EVOEKATNV Wpav EAaov ava dnvdaplov.

Stephanus Textus Receptus 1550
9 kai EABOVTEG 0i TTEPT TRV EVOEKATNV Wpav EAaBov ava dnvapiov

Codex Sinaiticus 350
9 ka1 eABoTEC 01 TTEPI TNV EVOEKATNV wpav eAaBov ava dnvapiov

4P Matthew 20:9

[# Note:]

onvapiov = Denairus - ancient Roman
silver coin, originally worth ten asses
(copper coins).



World English Bible 2020
10 When the first came, they supposed that they would receive
more; and they likewise each received a denarius.

American Standard Version Bible 1901
10 And when the first came, they supposed that they would receive
more; and they likewise received every man a shilling.

King James Version Bible 1611
10 But when the first came, they supposed that they should have
received more; and they likewise received every man a penny.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
10 kai €AOGVTEG oi TTPWTOI EvOuIioay OTI TTAETov AjuyovTal- Kai
ENaBov [10] ava dnvapiov Kai alToi.

Stephanus Textus Receptus 1550
10 €ABOVTEG B oi TTp(TOI EVOuIoay OTI TTAETova AfjyovTal- Kali
EAaBov kai avToi dva dnvapiov

Codex Sinaiticus 350
10 eABovTeC BE 01 TTPWTOI Evouicav oTI TTAIovVa AnuyoTal Kai eAaov
TO ava dnvapiov Kai auTol

Codex Vaticanus
10 ka1 EABOVTEG OI TTPWTOI EVOUIoAV OTI TTAEIOV AnuyovTal Kal
eAaBov ava dnvapiov Kal auTol



World English Bible 2020 <P Matthew 20:11

11 When they received it, they murmured against the master of the
household,

American Standard Version Bible 1901
11 And when they received it, they murmured against the
householder,

King James Version Bible 1611
11 And when they had received it, they murmured against the
goodman of the house,

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 AaBovreg 8¢ £ydyyulov KaTd ToU 0ikodeoTIOTOU

Stephanus Textus Receptus 1550
11 Aaovreg 0¢ £yoyyulov kKaTtd To0 0ikodeaTTOTOU

Codex Sinaiticus 350
11 AaBovTec b€ eyoyyulov KOTA TOU OIKODECTTOTOU

Codex Vaticanus
11 AaBovTeg O€ yoyyulov KaTa TOU OIKOOECTTOTOU



World English Bible 2020

12 saying, ‘These last have spent one hour, and you have made
them equal to us who have borne the burden of the day and the
scorching heat!

American Standard Version Bible 1901

12 saying, These last have spent but one hour, and thou hast
made them equal unto us, who have borne the burden of the day
and the scorching heat.

King James Version Bible 1611

12 Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast
made them equal unto us, which have borne the burden and heat
of the day.

Westcott and Hort Critical Text 1881

12 Aéyovteg, OUTOI 0i EoyaTol piav pav émoinoav, Kai iooug AWV
auToU¢ £TToinoag Toi¢ BaoTtdoaal TO BAPOg TAG NUEPAC Kai TOV
Kauowva.

Stephanus Textus Receptus 1550

12 Aéyovteg 611 OUTOI Of EoXaTO! piav pav éoinoav Kai icoug Auiv
auToUG £TToinoag Toig BacTtdoaaiv 10 BApog TAG NUEPAG Kai TOV
Kauowva



World English Bible 2020
13 “But he answered one of them, ‘Friend, | am doing you no
wrong. Didn’t you agree with me for a denarius?

American Standard Version Bible 1901
13 But he answered and said to one of them, Friend, | do thee no
wrong: didst not thou agree with me for a shilling?

King James Version Bible 1611
13 But he answered one of them, and said, Friend, | do thee no
wrong: didst not thou agree with me for a penny?

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 & &¢ 4moKPIBEIC £vi AUTRV eitTev, ETdipe, 0UK ABIKD OE- OUXi
dnvapiou ocuvepwvnodg Jol;

Stephanus Textus Receptus 1550
13 & &¢ 4mokpIBEiC €iTev £vi AUTGV ‘ETaipe OUK ASIKGD O~ oUXi
dnvapiou cuveQwvNodg Jol

4P Matthew 20:13

[Note:]

oUxi = not

onvapiou = denarius
ouveQWVNOoAg = agree with
joI = me



World English Bible 2020
14 Take that which is yours, and go your way. It is my desire to
give to this last just as much as to you.

American Standard Version Bible 1901
14 Take up that which is thine, and go thy way; it is my will to give
unto this last, even as unto thee.

King James Version Bible 1611
14 Take that thine is, and go thy way: | will give unto this last, even
as unto thee.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 &pov 16 ooV Kai UTTaye- BEAW & ToUTw TA £0XATW dolval (G
Kai oOoi.

Stephanus Textus Receptus 1550
14 &pov 16 ooV Kai UTTaye BéEAw B¢ ToUTw TM £0XAETW dolval WS Kai
ooi-

Codex Sinaiticus 350
14 apov 10 cov Kail UTraye BeAw &€ TOUTW W £CXATW dOUVAI WC Kal
Cu

Codex Vaticanus 304
14 apov To OOV Kal UTTayE BEAW £yw TOUTW Tw £0XATW douval WG
Kal OOl



World English Bible 2020
15 Isn’t it lawful for me to do what | want to with what | own? Or is
your eye evil, because | am good?’

American Standard Version Bible 1901
15 Is it not lawful for me to do what I will with mine own? or is thine
eye evil, because | am good?

King James Version Bible 1611
15 Is it not lawful for me to do what | will with mine own? Is thine
eye evil, because | am good?

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 [R] oUk &EeaTiv pol O BEAW TTOIRCAI £V TOIG £UOTG; R O OPOAANOG
oou TToVNPOG £CTIV OTI £€YyW AyaBog €iyl;



World English Bible 2020
16 So the last will be first, and the first last. For many are called,
but few are chosen.”

American Standard Version Bible 1901
16 So the last shall be first, and the first last.

King James Version Bible 1611
16 So the last shall be first, and the first last: for many be called,
but few chosen.

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 OUTwG £oovTal oi EoxaTol TTPWTOI KAi Oi TTPTOI EGXATOI.

[# Note:]

All are rewarded by God based on
His grace. He gives much to those He
wishes to, not on their worthiness -
but on His own generosity. Some of
those who are last, least deserving of
reward in the kingdom of heaven,
may become first in receiving God's
grace precisely because of their lack
of apparent work or effort. Others who
gave up much for Jesus and God
may be last in terms of their apparent
reward. It is all for God to say.



World English Bible 2020
17 As Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve
disciples aside, and on the way he said to them,

American Standard Version Bible 1901
17 And as Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve
disciples apart, and on the way he said unto them,

King James Version Bible 1611
17 And Jesus going up to Jerusalem took the twelve disciples
apart in the way, and said unto them,

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 Kai avaBaivwy 6 ool eig lepoodAupa TTapéAaBev Toug
Owdeka [WabnTac] kat' idiav, Kai v TH 03W €iTTeV aUTOIG,



World English Bible 2020

18 “Behold, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will
be delivered to the chief priests and scribes, and they will condemn
him to death,

American Standard Version Bible 1901

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be
delivered unto the chief priests and scribes; and they shall
condemn him to death,

King James Version Bible 1611

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be
betrayed unto the chief priests and unto the scribes, and they shall
condemn him to death,

Westcott and Hort Critical Text 1881

18°IdoU avapBaivopev €ig lepoadAupa, Kai 0 uidg To0 dvBpwTTou
TTapadobrjoeTal Toig apxiepelolv Kai ypauuatedolv, Kai
KaTakpivoUaolv altov BavaTw,



World English Bible 2020
19 and will hand him over to the Gentiles to mock, to scourge, and
to crucify; and the third day he will be raised up.”

American Standard Version Bible 1901
19 and shall deliver him unto the Gentiles to mock, and to scourge,
and to crucify: and the third day he shall be raised up.

King James Version Bible 1611
19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to scourge,
and to crucify him: and the third day he shall rise again.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 kai TTapPadWaCoUaIv aUTOV TOIC £BVETIV €ig TO EUTTATEAI KOl
MaoTiyaoal Kai aTaup®aoal, Kai Th Teitn AuéEpa EyepBnocTal.



World English Bible 2020
20 Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her
sons, kneeling and asking a certain thing of him.

American Standard Version Bible 1901
20 Then came to him the mother of the sons of Zebedee with her
sons, worshipping him, and asking a certain thing of him.

King James Version Bible 1611
20 Then came to him the mother of Zebedees children with her
sons, worshipping him, and desiring a certain thing of him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 ToTe MpoofiABev aUT® A HATNP TV UIMV ZeBedaiou YETA TRV
UiV auThg TTpookuvoldoa kai aitodod T1 a1’ alTod.



World English Bible 2020

21 He said to her, “What do you want?” She said to him,
“Command that these, my two sons, may sit, one on your right
hand and one on your left hand, in your Kingdom.”

American Standard Version Bible 1901

21 And he said unto her, What wouldest thou? She saith unto him,
Command that these my two sons may sit, one on thy right hand,
and one on thy left hand, in thy kingdom.

King James Version Bible 1611

21 And he said unto her, What wilt thou? She saith unto him, Grant
that these my two sons may sit, the one on thy right hand, and the
other on the left, in thy kingdom.

Westcott and Hort Critical Text 1881

21 6 8¢ eimrev aOTh, Ti BéAeig; Aéyel alT®, Eité iva kaBiowaoiv ouTol
oi 500 uioi pou €i¢ ék SEEIIV TOU Kai €i¢ ¢€ EUWVUPWY ToU £V Tf
BaolAgia ocou.

4P Matthew 20:21



World English Bible 2020 <> Matthew 20:22
22 But Jesus answered, “You don’t know what you are asking. Are

you able to drink the cup that | am about to drink, and be baptized

with the baptism that | am baptized with?” They said to him, “We

are able.”

American Standard Version Bible 1901

22 But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink the cup that | am about to drink? They say unto him,
We are able.

King James Version Bible 1611

22 But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye
able to drink of the cup that | shall drink of, and to be baptized with
the baptism that | am baptized with? They say unto him, We are
able.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 amokpiBeig 8¢ 6 Inooig citrev, Ouk oidarte Ti aiTeiobe: dUvaobe
TTIEV TO TTOTAPIOV O £y MEAAW TTiVEIV; Aéyouaiv auT®, Auvdueba.



World English Bible 2020

23 He said to them, “You will indeed drink my cup, and be baptized
with the baptism that | am baptized with; but to sit on my right hand
and on my left hand is not mine to give, but it is for whom it has
been prepared by my Father.”

American Standard Version Bible 1901

23 He saith unto them, My cup indeed ye shall drink: but to sit on
my right hand, and on my left hand, is not mine to give; but it is for
them for whom it hath been prepared of my Father.

King James Version Bible 1611

23 And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be
baptized with the baptism that | am baptized with: but to sit on my
right hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given
to them for whom it is prepared of my Father.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

23 Aéyel auToig, T pév TToTAPIOV Pou TTieoBe, 1O &¢ Kabioal €k
SeCIOV pou Kai £€ e0WVUPWY oUK EoTiv éudv [ToUTo] dodval, GAN' oi¢
AToigacTal UTTO To0 TTATPOG JOU.

4P Matthew 20:23



World English Bible 2020 <P Matthew 20:24
24 When the ten heard it, they were indignant with the two
brothers.

American Standard Version Bible 1901
24 And when the ten heard it, they were moved with indignation
concerning the two brethren.

King James Version Bible 1611
24 And when the ten heard it, they were moved with indignation
against the two brethren.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 Kai akoUuoavTteg oi déka fyavakTnoav Tepi TV 000 AdeAQOV.



25 But Jesus summoned them, and said, “You know that the rulers
of the nations lord it over them, and their great ones exercise
authority over them.

25 But Jesus called them unto him, and said, Ye know that the
rulers of the Gentiles lord it over them, and their great ones
exercise authority over them.

25 But Jesus called them unto him, and said, Ye know that the
princes of the Gentiles exercise dominion over them, and they that
are great exercise authority upon them.

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 6 8¢ 'Inoolig TTPooKaAeTAUEVOC auTouC eimrev, OidaTe 6Ti Oi
APXOVTEG TV £BVIV KATAKUPIEUOUTIV aUTWV Kai oi JeydAol
KaTeEouaialouaiv auT@y.

4P Matthew 20:25



World English Bible 2020
26 It shall not be so among you; but whoever desires to become
great among you shall be your servant.

American Standard Version Bible 1901
26 Not so shall it be among you: but whosoever would become
great among you shall be your minister;

King James Version Bible 1611
26 But it shall not be so among you: but whosoever will be great
among you, let him be your minister;

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 oUy oUTwG £0Tal €V UMTV- AAN' OG €av BEAN €v UPTV péyag
yevéaBal EoTal UV dIAKOVOG,

4P Matthew 20:26

[# Note:]

For didkovog, waiter or servant are
the better translations for the Greek
word



World English Bible 2020 <P Matthew 20:27
27 Whoever desires to be first among you shall be your

bondservant, [Note]
_ ) ) 0oUAog is translated to male servant
American Standard Version Bible 1901 or bondservant.

27 and whosoever would be first among you shall be your servant:

King James Version Bible 1611
27 And whosoever will be chief among you, let him be your
servant:

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 kai 6¢ Gv BEAN v Upiv eival Tp&TOC EoTal Up@V BoUAOC:

Codex Sinaiticus 350
27

Codex Vaticanus 304
27



World English Bible 2020
28 even as the Son of Man came not to be served, but to serve,
and to give his life as a ransom for many.”

American Standard Version Bible 1901
28 even as the Son of man came not to be ministered unto, but to
minister, and to give his life a ransom for many.

King James Version Bible 1611
28 Even as the Son of man came not to be ministered unto, but to
minister, and to give his life a ransom for many.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 (oTTEP 6 UidE TOoU AvBpwTTOoU OUK AABEV BlakovnOfival GAAG
dlakovijoal kai dodval TAV WPuxnv autold AUTpov avTi TTOAAQV.

Codex Sinaiticus 350
28

Codex Vaticanus 304
28

[Note:]

(OTIEP = even as, as approx
6 = the

viog = son of

100 = of the

avBpwTrou = man

wuxnv = soul, life
auTol = of his
AUTpoV = ransom
avTi = for
TTOAM®V = many



World English Bible 2020
29 As they went out from Jericho, a great multitude followed him.

American Standard Version Bible 1901
29 And as they went out from Jericho, a great multitude followed
him.

King James Version Bible 1611
29 And as they departed from Jericho, a great multitude followed
him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 Kai ékmropeuopévwy auTyv atro lepixw nkoAoUuBnoev alT®
OxAog TTOAUG.

Codex Sinaiticus 350
29

Codex Vaticanus 304
29

4P Matthew 20:29

[E Note:]
Kai = and

EKTTOPEUOPEVWYV =
went out or journeyed out

aUT@V = they
aTro = from
lepixw = Jericho

rfikohoUBnoev = followed
auT® = him

Oxhog = crowd

TTOAUG = many

[# Note:]

Jericho in the time of Jesus was a
gateway town. Lying near the
southern end of the Jordan Valley,
just north of the Dead Sea



World English Bible 2020
30 Behold, two blind men sitting by the road, when they heard that ~ €» Matthew 20:30
Jesus was passing by, cried out, “Lord, have mercy on us, you son

of David!” [2 Note]
Kai = and
American Standard Version Bible 1901 idou = idou = behold

30 And behold, two blind men sitting by the way side, when they 500}\:‘0'_“%',: EWO
heard that Jesus was passing by, cried out, saying, Lord, have L:(gﬁfl'&op'nsittri';gn
mercy on us, thou son of David.

King James Version Bible 1611

30 And, behold, two blind men sitting by the way side, when they
heard that Jesus passed by, cried out, saying, Have mercy on us,
O Lord, thou son of David.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

30 kai idou dUo TuPAoi KaBruevol TTapd TAV 006V, AKOUCAVTES OTI
Inoolcg Tapdyel, Ekpagav Aéyovteg, EAénoov NUAg, [KUpig], uidg
Aauid.

Codex Sinaiticus 350
30

Codex Vaticanus 304
30



World English Bible 2020

31 The multitude rebuked them, telling them that they should be
quiet, but they cried out even more, “Lord, have mercy on us, you
son of David!”

American Standard Version Bible 1901

31 And the multitude rebuked them, that they should hold their
peace: but they cried out the more, saying, Lord, have mercy on
us, thou son of David.

King James Version Bible 1611

31 And the multitude rebuked them, because they should hold their
peace: but they cried the more, saying, Have mercy on us, O Lord,
thou son of David.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 6 06¢ 6xAog ETTETiUNOEV AUTOIG iva OIWTIAOWOIV: 0i 8¢ PEICoV
Ekpacav Aéyovteg, 'EAénoOV UGG, KUPIE, UiOG Aauid.

4P Matthew 20:31



World English Bible 2020
32 Jesus stood still and called them, and asked, “What do you
want me to do for you?”

American Standard Version Bible 1901
32 And Jesus stood still, and called them, and said, What will ye
that | should do unto you?

King James Version Bible 1611
32 And Jesus stood still, and called them, and said, What will ye
that | shall do unto you?

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 kai oTé¢ 6 Inooic ¢pwvnoev alToug Kai eitrev, Ti BEAeTE
TToIoW UWIV;



World English Bible 2020 <P Matthew 20:33
33 They told him, “Lord, that our eyes may be opened.”

American Standard Version Bible 1901
33 They say unto him, Lord, that our eyes may be opened.

King James Version Bible 1611
33 They say unto him, Lord, that our eyes may be opened.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 Aéyouaiv aut®, Kupig, iva avoly@aiv oi 6pBaAuoi RUV.



World English Bible 2020 <> Matthew 20:34
34 Jesus, being moved with compassion, touched their eyes; and
iImmediately their eyes received their sight, and they followed him.

American Standard Version Bible 1901
34 And Jesus, being moved with compassion, touched their eyes;
and straightway they received their sight, and followed him.

King James Version Bible 1611
34 So Jesus had compassion on them, and touched their eyes:
and immediately their eyes received sight, and they followed him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 omAayxvicBeic 6¢ 0 Inoolg YaTto TV OUUATWY aUTiV, Kai
€UBEwG avéBAewav kai AKoAouBnaoav alT®.



Matthew 21

World English Bible 2020

1 When they came near to Jerusalem and came to Bethsphage, to
the Mount of Olives, then Jesus sent two disciples,

American Standard Version Bible 1901

1 And when they drew nigh unto Jerusalem, and came unto
Bethphage, unto the mount of Olives, then Jesus sent two
disciples,

King James Version Bible 1611

1 And when they drew nigh unto Jerusalem, and were come to
Bethphage, unto the mount of Olives, then sent Jesus two
disciples,

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai é1e fyyioav ei¢ lepoadAupa kai AABov €ic BnBgayn €ic 10
"Opo¢ TV EAai®v, T6T€ Inocolg atméoTelAev dUO HabnTag

Stephanus Textus Receptus 1550
1 Kai 61e fyyioav ei¢ lepoaéAupa kai AABov gic BnBgayn Tpog 10
"Opog TV EAaiv 16T€ 0 Incolg amméaTteilev dUO pabnTag



World English Bible 2020

2 saying to them, “Go into the village that is opposite you, and
immediately you will find a donkey tied, and a colt with her. Untie
them and bring them to me.

American Standard Version Bible 1901

2 saying unto them, Go into the village that is over against you, and
straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her: loose
them, and bring them unto me.

King James Version Bible 1611
2 Saying unto them, Go into the village over against you, and
straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her: loose
them, and bring them unto me.

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)

2 Aéywv auToig, MNopeleaBe €ic TRV KWUNV THV KaTévavTl UPQV, Kai
| 0BUC | eUBEwWC | eUpioeTe Ovov dedepévny Kai TTAOV PET' AUTAG:
A0oavTeC AyAyeTE oOL.

Stephanus Textus Receptus 1550

2 Aéywv auToig, MopelBnTe €ig TAV KWPNV TAV ATTEVAVTI UPGV Kai
€UOEwWC eUpoeTe Ovov Oedepévny Kai TTWAOV UET' AUTAG: AUCAVTEC
Aayayeté yol



World English Bible 2020 <P Matthew 21:3
3 If anyone says anything to you, you shall say, ‘The Lord needs
them,” and immediately he will send them.”

American Standard Version Bible 1901
3 And if any one say aught unto you, ye shall say, The Lord hath
need of them; and straightway he will send them.

King James Version Bible 1611
3 And if any man say ought unto you, ye shall say, The Lord hath
need of them; and straightway he will send them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 kai €av TIg UiV €iTTn TI, £peiTe 0TI 'O KUPIOG AUTWV Xpeiav EXEl-
€UOUG B¢ ATTooTEAET AUTOUG.

Stephanus Textus Receptus 1550
Kal £av TIG UiV €iTn TI €peite OTI 'O KUPIOG AUTWV XpEeiav EXEl-
€UBEWG OE ATTOOTEAET AUTOUG



World English Bible 2020
4 All this was done that it might be fulfilled which was spoken
through the prophet, saying,

ASP
4 Now this is come to pass, that it might be fulfilled which was
spoken through the prophet, saying,

King James Version Bible 1611
4 All this was done, that it might be fulfilled which was spoken by
the prophet, saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
4 ToUT10 8¢ yéyovev iva TTANPwOI T pnBEv dia Tol TTPoPrTOU
AéyovTog,

Stephanus Textus Receptus 1550
4 ToUTo B¢ 6Aov yéyovev iva TTANPpwOI TO pnOEv dia Tol TTpoPrToU
AéyovTtog

4P Matthew 21:4

[Isaiah 62:11]

Behold, Yahweh has proclaimed to
the end of the earth, “Say to the
daughter of Zion, ‘Behold, your
salvation comes! Behold, his reward
is with him, and his recompense
before him!”



World English Bible 2020
5 “Tell the daughter of Zion, behold, your King comes to you,
humble, and riding on a donkey, on a colt, the foal of a donkey.”

American Standard Version Bible 1901
5 Tell ye the daughter of Zion, Behold, thy King cometh unto thee,
Meek, and riding upon an ass, And upon a colt the foal of an ass.

King James Version Bible 1611
5 Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto thee,
meek, and sitting upon an ass, and a colt the foal of an ass.

Westcott and Hort Critical Text 1881 .
5 Eimrare 1/ Buyatpi Ziwv, 160U 6 BacIiAeUg oou EpxeTai gol, TTPAUG
Kai EmRERNKWG £TTi Gvov, Kai £TTi TTWAOV Uidv utroduyiou.

Stephanus Textus Receptus 1550 i
5 Eimrare 1/ Buyatpi Ziwv- 1500, 6 BaciAeUg cou EpxeTai ool TTpaUg
Kai ETRERNKWG ETTi Ovov Kai TTWAoV uidv utroluyiou

Codex Sinaiticus 350
5 eimraTe TN Buyatpl cliwv idou 0 BaAcIAeuc cou £pyeTe col TIPalC Kal
EMPREBNKWC €111 OVOV Kal £TT1I TTWAOV Ulov UtToluyiou

Codex Vaticanus 304
5 eimraTe TN BuyaTpl o€IWV 160U 0 BACIAEUG OOU EPXETAI OOI TTPAUG
Kal ETTIBEBNKWG ETTI OVOV KAl ETTI TTWAOV UIOV UTTO{UYIOU

4P Matthew 21:5

[# Note:]

The prophet in question is Zechariah
(Zechariah 9:9), or a similar verse is
found in Isaiah (Isaiah 62:11).
Matthew's reference could be
attributed to either.

[ Zechariah 9:9]

Rejoice greatly, daughter of Zion!
Shout, daughter of Jerusalem!
Behold, your King comes to you! He
is righteous, and having salvation;
lowly, and riding on a donkey, even
on a colt, the foal of a donkey.

[E Note:]

TTWAov = colt

uiov = son of
Utroduyiou = donkey



World English Bible 2020
6 The disciples went and did just as Jesus commanded them,

American Standard Version Bible 1901
6 And the disciples went, and did even as Jesus appointed them,

King James Version Bible 1611

6 And the disciples went, and did as Jesus commanded them,
Westcott and Hort Critical Text 1881

6 TTopeuBévTeG OE oi adbnTai Kai TToINCAVTEG KABWG GUVETALEV
auToig 0 Incoiig

Stephanus Textus Receptus 1550

6 TTopeuBévTeG OE oi padbnTai Kai TToINCAVTEG KABWG TTPOCETALEY
auTOiIG 0 Incolcg



World English Bible 2020 <P Matthew 21:7
7 and brought the donkey and the colt and laid their clothes on
them; and he sat on them.

[E Note:]

flyayov = lead
American Standard Version Bible 1901 Vv = the
7 and brought the ass, and the colt, and put on them their Ovov = ass, donkey
garments; and he sat thereon. TKS\I/:—?QS

. . . AoV = colt
King James Version Bible 1611

7 And brought the ass, and the colt, and put on them their clothes,
and they set him thereon.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 fiyayov TRV 6vov Kai TOV TTWAoV, Kai ETTEBnkav 1T auTV TA
iuaTIa, Kai ETTEKABIoEV ETTAVW aUTQV.



World English Bible 2020
8 A very great multitude spread their clothes on the road. Others
cut branches from the trees and spread them on the road.

American Standard Version Bible 1901

8 And the most part of the multitude spread their garments in the
way; and others cut branches from the trees, and spread them in
the way.

King James Version Bible 1611

8 And a very great multitude spread their garments in the way;
others cut down branches from the trees, and strawed them in the
way.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 0 0¢ TTAgioTog OXAOG EaTpwaav £aUTV TA iPATIO £V TH 03, GAAOI
0¢& EKOTITOV KAGOOUG ATTO TV OEVOPWY Kai ETPWVVUOV £V TH 03X.

4P Matthew 21:8



World English Bible 2020 <> Matthew 21:9
9 The multitudes who went in front of him, and those who followed,

kept shouting, “Hosanna to the son of David! Blessed is he who

comes in the name of the Lord! Hosanna in the highest!”

American Standard Version Bible 1901

9 And the multitudes that went before him, and that followed, cried,
saying, Hosanna to the son of David: Blessed is he that cometh in
the name of the Lord; Hosanna in the highest.

King James Version Bible 1611

9 And the multitudes that went before, and that followed, cried,
saying, Hosanna to the son of David: Blessed is he that cometh in
the name of the Lord; Hosanna in the highest.

Westcott and Hort Critical Text 1881

9 oi ¢ OxAol oi TTpodyovTeG aUTOV Kai oi akoAouBolvTeg Ekpalov
Aéyovteg, ‘Qoavva 1M Ui Aauid- EUAoynuévog O EpXONEVOC €V
OvOuaATI KUupiou- ‘Qoavva €v Toig UYIOTOIG.



World English Bible 2020

10 When he had come into Jerusalem, all the city was stirred up,
saying, “Who is this?”

American Standard Version Bible 1901

10 And when he was come into Jerusalem, all the city was stirred,
saying, Who is this?

King James Version Bible 1611
10 And when he was come into Jerusalem, all the city was moved,
saying, Who is this?

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 kai eioeA86vVTOG auTol €ig lepoadAupa £0giobn TTAGaA 1) TTOAIG
Aéyouaa, Tig €aTIV OUTOG;



World English Bible 2020 <P Matthew 21:11
11 The multitudes said, “This is the prophet, Jesus, from Nazareth

of Galilee.” [# Note:] TR has a sentence
structure change.

American Standard Version Bible 1901

11 And the multitudes said, This is the prophet, Jesus, from [E Note:]

Nazareth of Galilee. éomv = its, this is
0 =the

. . . TTPOYATNG = prophet
King James Version Bible 1611 Incoig :gJesus

11 And the multitude said, This is Jesus the prophet of Nazareth of ¢ =the

Galilee. amo = from
NalapéB = Nazareth

TAG = the

Westcott and Hort Critical Text 1881 FaAdiac = Galilee

11 oi 5¢ 6xAol EAeyov, OUTAC éoTiv 6 TTPOPATNS Incolg 6 &TTO
Nalapéb 1A¢ MaAiAaiag.

Stephanus Textus Receptus 1550
11 oi 8¢ &xAol EAeyov OUTOC £0TIv InGOTE & TTPOPATNGS & ATTO
NalapeT TG MaNAaiag

Codex Sinaiticus 350
11 o1 &€ 0XA0I EAEYO OUTOC ECTIV O TTPOPNTNC IC O aTTO valaped Tnc
yaAlAeac

Codex Vaticanus 304
11 o1 6€ oxAoI EAEyov OUTOG ECTIV O TTPOPNTNG INOOUG O ATTO
vadaped TNG yaAelAalag



World English Bible 2020

12 Jesus entered into the temple of God and drove out all of those

who sold and bought in the temple, and overthrew the money
changers’ tables and the seats of those who sold the doves.

American Standard Version Bible 1901
12 And Jesus entered into the temple of God, and cast out all
them that sold and bought in the temple, and overthrew the tables

of the money-changers, and the seats of them that sold the doves;

King James Version Bible 1611
12 And Jesus went into the temple of God, and cast out all them

that sold and bought in the temple, and overthrew the tables of the

moneychangers, and the seats of them that sold doves,

Westcott and Hort Critical Text 1881

12 Kai €iofjABev Inoolg €ig 10 igpdv, Kai EEEBaAeV TTAVTAG TOUG
TTwAoUvTag Kai ayopdalovtag &v T iep®, Kai TaS TPaTTéag TV
KOAAUBIOTOV KATESTPEWEV Kai TAG KABEDPAS TWV TTWAOUVTWY TAG
TTEPIOTEPAG,

Stephanus Textus Receptus 1550

12 Kai €iofjiABev 6 Inoolc €ig 10 iepdv 100 B0l Kai £EEBaAev
TAvTag ToUg TTwAoUvVTAC Kai ayopdlovtag £V T( iep® Kai TAG
TPATTECAG TV KOAAUBIOTV KATEOTPEWEV Kai TAG KABEdPAG TV
TTWAOUVTWYV TAG TTEPIOTEPAG

Codex Sinaiticus 350

12 ka1 €iIcnNABevV Ic €IC TO iEpOV Kal EEEPAAEV TTAVTAC TOUC
TTwAOUVTOC Kal ayopadovTac €V TW IEPW Kal Tac TPATTECAC TWV
KOAAUBICTWY KATECTPEWEV KAl TOC KABEOPAC TWV TTWAOUTWY TAC
TTEPICTEPAC

Codex Vaticanus 304

12 kai €£10NABEV INOOUG €I1G TO 1IEPOV Kal EEEBAAEV TTAVTAG TOUG
TTWAOUVTAG Kal ayopalovTag £V Tw IEPW Kal TaG TPATTECAG TWV
KOAAUBIOTWY KATECTPEWEV KAl TAG KABEDPAC TWV TTWAOUVTWY TAG
TTEPIOTEPOG

4P Matthew 21:12

[# Note:]
€ig 70 igpdv = (in) into the temple
év T iep® = (in) into the temple

Many ancient Greek authorities omit
“of God”. Not found in any of the
oldest text. TR includes it. For some
reason American Standard Version
Bible 1901 includes it.

TR inserts the word ‘the’ in front of
Jesus.



World English Bible 2020
13 He said to them, “It is written, ‘My house shall be called a house
of prayer,” but you have made it a den of robbers!”

American Standard Version Bible 1901
13 and he saith unto them, It is written, My house shall be called a
house of prayer: but ye make it a den of robbers.

King James Version Bible 1611
13 And said unto them, It is written, My house shall be called the
house of prayer; but ye have made it a den of thieves.

Westcott and Hort Critical Text 1881
13 kai Aéyel auToic, Méypatrtal, ‘O 0ikGC PHoU OIKOG TTPOGEUXFC
KANBRoeTal, UUEIG O auTOV TToIETTE GTTHAQIOV ANOTWV.

4P Matthew 21:13

[% Isaiah 56:7]

| will bring these to my holy mountain,
and make them joyful in my house of
prayer. Their burnt offerings and their
sacrifices will be accepted on my
altar; for my house will be called a
house of prayer for all peoples.”

[ Jeremiah 7:11]

Has this house, which is called by my
name, become a den of robbers in
your eyes? Behold, | myself have
seen it,” says Yahweh.



World English Bible 2020
14 The lame and the blind came to him in the temple, and he
healed them.

American Standard Version Bible 1901
14 And the blind and the lame came to him in the temple; and he
healed them.

King James Version Bible 1611
14 And the blind and the lame came to him in the temple; and he
healed them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
14 Kai pooiiABov alT@® TupAoi Kai XwAoi &v T iep®, Kali
€0epdaTTEUTEV AUTOUG.



World English Bible 2020 <> Matthew 21:15
15 But when the chief priests and the scribes saw the wonderful

things that he did, and the children who were crying in the temple

and saying, “Hosanna to the son of David!” they were indignant,

American Standard Version Bible 1901

15 But when the chief priests and the scribes saw the wonderful

things that he did, and the children that were crying in the temple
and saying, Hosanna to the son of David; they were moved with

indignation,

King James Version Bible 1611

15 And when the chief priests and scribes saw the wonderful things
that he did, and the children crying in the temple, and saying,
Hosanna to the son of David; they were sore displeased,

Westcott and Hort Critical Text 1881 (with revisions)
15 id6vTeC OE 0i ApXIEPETS Kal O YpauPaTEG T0 Bauudaia a

L .. A . ; p [ e [# Note:]

€Troinoev Kai Toug Traidag ToUG KPAZovTag £V TQ iEPQ) Kai AEYyOVTAG,  Codex Sinaiticus 350 often

‘Qoavva T Ui® | Aaueid | Aauid |, AyavakTnoav abbreviates David as dad. When it
does not, it spells David the same as

Stephanus Textus Receptus 1550 Codex Vaticanus - 5aueid

15 idovTeG OE oi ApxIEPEIC Kai Oi ypauuaTeic Ta Bauudoia a
£TToinoev Kai ToUg TTaidag KpdlovTag £V T( iep® Kai Aéyovtag
‘Qoavva T( Ui AaBid, AyavakTnoav

Codex Sinaiticus 350

15 idovTec O€ 01 apXIEPIC KAl Ol YPAUMATIC Ta Bauuacia a TTOINCEV
Kl TOUC TTAIBAC TOUC KPAZOTOC €V TW TEPW KAl AEyOovVTAC wecavva Tw
Ulw 6ad nyavaktncav

Codex Vaticanus 304

15 100VTEG OE OI APXIEPEIG KAI O YPAUMATEIG Ta Bauuacia a
ETTOINCEV KAI TOUG TTAIBAG TOUG KPAZOVTAG £V TW IEPW KAl AEYyOVTAG
WoavVa Tw UIw OaUEId NYavVOKTNoAV



World English Bible 2020

16 and said to him, “Do you hear what these are saying?” Jesus
said to them, “Yes. Did you never read, ‘Out of the mouth of
children and nursing babies, you have perfected praise’?”

American Standard Version Bible 1901

16 and said unto him, Hearest thou what these are saying? And
Jesus saith unto them, Yea: did ye never read, Out of the mouth of
babes and sucklings thou hast perfected praise?

King James Version Bible 1611

16 And said unto him, Hearest thou what these say? And Jesus
saith unto them, Yea; have ye never read, Out of the mouth of
babes and sucklings thou hast perfected praise?

Westcott and Hort Critical Text 1881

16 Kai eiTav auT®, AKoUEIC Ti 0UToI Aéyouatv; O 8¢ Inoolc Aéyel
auToig, Nai- oudétroTte avéyvwTe OTI 'EK oTOUATOC VNTTIWY KOl
BNAalOVTWY KOTNPTIOW AivoV;

Stephanus Textus Receptus 1550

16 Kkai €iTov auTG AKoUeIS Ti oUTol Aéyouaiv 6 8¢ Inooic Aéyel
auToig Nai oudétroTe avéyvwTe 0TI 'EK OTOPOTOG VNTTiIWVY Kali
BNAaléVTWY KOTNPTIOW Aivov

Codex Sinaiticus 350

16 KaI EITTAV AUTW OKOUEIC TI oOUTOl Agyouci 0 &€ IC Ayl QUTOIC VAl
OUBETTOTE AVEYVWTE EK CTOUATOC VNTTIWV Kal BNAalovTwy KaTtnpTicw
£VO

Codex Vaticanus 304

16 Kal EITTAV AUTW OKOUEIG TI OUTOI AEYOUDIV O OE INOOUG AEYEI
QUTOIG VAI OUBETTOTE AVEYVWTE OTI EK GTOUATOG VATTIWV KAl
BnAaloviwv KaTnpTIoW QIVOV

4P Matthew 21:16

[Psalm 8:2]

From the lips of babes and infants
you have established strength,
because of your adversaries, that you
might silence the enemy and the
avenger.



World English Bible 2020
17 He left them and went out of the city to Bethany, and camped
there.

American Standard Version Bible 1901
17 And he left them, and went forth out of the city to Bethany, and
lodged there.

King James Version Bible 1611
17 And he left them, and went out of the city into Bethany; and he
lodged there.

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 Kai kataAImTwyv auToUg £EAABeV EEw TRAC TTOAEWG €ig BnBaviav,
Kai NUAIOBN €Kel.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

World English Bible 2020
18 Now in the morning, as he returned to the city, he was hungry.

American Standard Version Bible 1901
18 Now in the morning as he returned to the city, he hungered.

King James Version Bible 1611
18 Now in the morning as he returned into the city, he hungered.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 Mpwi d¢ £TTavaywy €ic THV TTOAIV ETTEIVOCEV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

19 Seeing a fig tree by the road, he came to it and found nothing
on it but leaves. He said to it, “Let there be no fruit from you
forever!” Immediately the fig tree withered away.

American Standard Version Bible 1901

19 And seeing a fig tree by the way side, he came to it, and found
nothing thereon, but leaves only; and he saith unto it, Let there be
no fruit from thee henceforward for ever. And immediately the fig
tree withered away.

King James Version Bible 1611

19 And when he saw a fig tree in the way, he came to it, and found
nothing thereon, but leaves only, and said unto it, Let no fruit grow
on thee henceforward for ever. And presently the fig tree withered

away.

Westcott and Hort Critical Text 1881

19 kai idWV CUKRAV piav &1 TAC 6800 AABEV £TT' alTRAV, Kai 0UBEV
e0pev &v aUTh €i PR QUAAG pévov, kai Aéyel alTh, MnkéTi ék ool
KapPTTOC yévnTal i TOV aitva. Kai €€npdavon TTapaxpfiua i OUKH.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
20 When the disciples saw it, they marveled, saying, “How did the
fig tree immediately wither away?”

American Standard Version Bible 1901
20 And when the disciples saw it, they marvelled, saying, How did
the fig tree immediately wither away?

King James Version Bible 1611
20 And when the disciples saw it, they marvelled, saying, How
soon is the fig tree withered away!

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 kai idévTeG oi pabnTai é6avuacav Aéyovteg, MM TTapayxpiua
£€Npaveon r oukd;

[S Mark 11:20]

As they passed by in the morning,
they saw the fig tree withered away
from the roots.



World English Bible 2020

21 Jesus answered them, “Most certainly | tell you, if you have
faith and don’t doubt, you will not only do what was done to the fig
tree, but even if you told this mountain, ‘Be taken up and cast into
the sea,’ it would be done.

American Standard Version Bible 1901

21 And Jesus answered and said unto them, Verily | say unto you,
If ye have faith, and doubt not, ye shall not only do what is done to
the fig tree, but even if ye shall say unto this mountain, Be thou
taken up and cast into the sea, it shall be done.

King James Version Bible 1611

21 Jesus answered and said unto them, Verily | say unto you, If ye
have faith, and doubt not, ye shall not only do this which is done to
the fig tree, but also if ye shall say unto this mountain, Be thou
removed, and be thou cast into the sea; it shall be done.

Westcott and Hort Critical Text 1881

21 amokpiBeic 8¢ 6 Inooic sirev auToic, Aunv Aéyw Uiy, £av Exnte
TTOTIV Kai pnf 01aKkPIBfTE, OU pOvov TO TAG OUKMG TTOIRCETE, AAAG KAV
TQ 6pel TOUTW €imrnTe, "APONTI Kai BANONTI €ig THV BAAacoav,
YEVACETAI:

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
22 All things, whatever you ask in prayer, believing, you will
receive.”

American Standard Version Bible 1901
22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye
shall receive.

King James Version Bible 1611
22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye
shall receive.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 kai Tavta 0ca av aitAonTe €V TR TTPOCEUX TTIOTEUOVTEG
Aupeobe.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

23 When he had come into the temple, the chief priests and the
elders of the people came to him as he was teaching, and said, “By
what authority do you do these things? Who gave you this
authority?”

American Standard Version Bible 1901

23 And when he was come into the temple, the chief priests and
the elders of the people came unto him as he was teaching, and
said, By what authority doest thou these things? and who gave
thee this authority?

King James Version Bible 1611

23 And when he was come into the temple, the chief priests and
the elders of the people came unto him as he was teaching, and
said, By what authority doest thou these things? and who gave
thee this authority?

Westcott and Hort Critical Text 1881

23 Kai éAB6vTOC auTo €ic 10 iepov TTpocfiABov auT® S10doKovTI oi
ApxIEPEIS Kai oi TTpeaBuTepol ToO Aaol Aéyovteg, ‘Ev Troia £€ouaia
TadTa TTOIEIG; Kai Tig ool £dwKeV TAV £¢ouaiav TalTny;

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

24 Jesus answered them, “| also will ask you one question, which
if you tell me, | likewise will tell you by what authority | do these
things.

American Standard Version Bible 1901

24 And Jesus answered and said unto them, | also will ask you
one question, which if ye tell me, I likewise will tell you by what
authority | do these things.

King James Version Bible 1611

24 And Jesus answered and said unto them, | also will ask you
one thing, which if ye tell me, | in like wise will tell you by what
authority | do these things.

Westcott and Hort Critical Text 1881

24 atokpiBeig 8¢ 6 Inooig citrev auToig, EpwTthiow VWA Kayw
Abéyov €va, Ov €av €iTTnTé pol KAyw UPTV €pQ €v TToia é€ouaia TalTa
oI -

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

25 The baptism of John, where was it from? From heaven or from
men?” They reasoned with themselves, saying, “If we say, ‘From
heaven,” he will ask us, ‘Why then did you not believe him?’

American Standard Version Bible 1901

25 The baptism of John, whence was it? from heaven or from
men? And they reasoned with themselves, saying, If we shall say,
From heaven; he will say unto us, Why then did ye not believe
him?

King James Version Bible 1611

25 The baptism of John, whence was it? from heaven, or of men?
And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From
heaven; he will say unto us, Why did ye not then believe him?

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 10 BaTmiopa 16 Twdvvou TTEBev Av; ¢€ oupavod f £€€ avBpWTTWY;
oi 8¢ diehoyiovTo v EauToig AéyovTeg, Eav eimwpev, 'EE oupavol,
el ATV, At Ti o0v oUK €moTeloate alT;

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
26 But if we say, ‘From men,” we fear the multitude, for all hold
John as a prophet.”

American Standard Version Bible 1901
26 But if we shall say, From men; we fear the multitude; for all hold
John as a prophet.

King James Version Bible 1611
26 But if we shall say, Of men; we fear the people; for all hold John
as a prophet.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 £av 0¢ eimwpev, 'EE avBpwttwy, poBolueba 1OV OxAov, TTAVTEG
Yap W¢ TTPOPATNV £xouaiv TOV Twdavvnv.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
27 They answered Jesus, and said, “We don’t know.” He also said
to them, “Neither will | tell you by what authority | do these things.

American Standard Version Bible 1901
27 And they answered Jesus, and said, We know not. He also said
unto them, Neither tell | you by what authority | do these things.

King James Version Bible 1611

27 And they answered Jesus, and said, We cannot tell. And he
said unto them, Neither tell | you by what authority | do these
things.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 kai atmmokpiBévteg T Inood eitrav, OUK oidapev. E@n auToig Kai
auTog, OUdE €yw Aéyw UiV év Troia £€ouaia TadTa TToI.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
28 But what do you think? A man had two sons, and he came to
the first, and said, ‘Son, go work today in my vineyard.’

American Standard Version Bible 1901
28 But what think ye? A man had two sons; and he came to the
first, and said, Son, go work to-day in the vineyard.

King James Version Bible 1611
28 But what think ye? A certain man had two sons; and he came to
the first, and said, Son, go work to day in my vineyard.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 Ti 8¢ Upiv doKel, AvOpwTTog EIXEV TEKVA BUO. KQi TTPOCEABWV TG
TTPWTW €iTTev, Tékvov, Uttaye arjuepov EPYAlou £V TG AUTTEAQVI.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

[Note:]
sons or children
son or child



World English Bible 2020
29 He answered, ‘I will not,” but afterward he changed his mind,
and went.

American Standard Version Bible 1901
29 And he answered and said, | will not: but afterward he repented
himself, and went.

King James Version Bible 1611
29 He answered and said, | will not: but afterward he repented, and
went.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 6 8¢ ATTOKPIBEIC £iTTev, OU BéAw, UoTepov B¢ peTAPEANOEIC
ATTABEV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
30 He came to the second, and said the same thing. He answered,
‘I'm going, sir,” but he didn’t go.

American Standard Version Bible 1901
30 And he came to the second, and said likewise. And he
answered and said, | go, sir: and went not.

King James Version Bible 1611
30 And he came to the second, and said likewise. And he
answered and said, | go, sir: and went not.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 TpoceABGIV B¢ TM £TEPW EITTEV WOAUTWC. & &8¢ ATTOKPIBEIC EMTTEV,
‘Eyw, KUpIE- Kai oUK ATTAABEV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

31 Which of the two did the will of his father?” They said to him,
“The first.” Jesus said to them, “Most certainly | tell you that the tax
collectors and the prostitutes are entering into God’s Kingdom
before you.

American Standard Version Bible 1901

31 Which of the two did the will of his father? They say, The first.
Jesus saith unto them, Verily | say unto you, that the publicans and
the harlots go into the kingdom of God before you.

King James Version Bible 1611

31 Whether of them twain did the will of his father? They say unto
him, The first. Jesus saith unto them, Verily | say unto you, That
the publicans and the harlots go into the kingdom of God before
you.

Westcott and Hort Critical Text 1881

31 Tig €k TQV OUO £TToinoev 1O BéANUa To0 TTaTPAGS; Aéyouaiv, O
TTPWTOC. Aéyel alToic 0 'Inoolg, Aunv Aéyw Uuiv OTI oi TEAQVaI Kai
ai Tépvai TTpodyouciv UGG €ic TRV BaciAesiav ToU 0£00.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

32 For John came to you in the way of righteousness, and you
didn’t believe him; but the tax collectors and the prostitutes
believed him. When you saw it, you didn’t even repent afterward,
that you might believe him.

American Standard Version Bible 1901

32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye
believed him not; but the publicans and the harlots believed him:
and ye, when ye saw it, did not even repent yourselves afterward,
that ye might believe him.

King James Version Bible 1611

32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye
believed him not: but the publicans and the harlots believed him:
and ye, when ye had seen it, repented not afterward, that ye might
believe him.

Westcott and Hort Critical Text 1881

32 AABev yap Twavvng TTpdS UPBC év 6d® BIKaIooUVNG, Kai 0UK
é¢moTeloaTte alT®: oi O¢ TEAQVaI Kai ai TTépval €mTioTeucav alT®-
UMETC O¢ i0OVTEG 0UDE peTePeANONTE UoTepov ToU moTeloal alT®.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

33 “Hear another parable. There was a man who was a master of a
household who planted a vineyard, set a hedge about it, dug a
wine press in it, built a tower, leased it out to farmers, and went into
another country.

American Standard Version Bible 1901

33 Hear another parable: There was a man that was a
householder, who planted a vineyard, and set a hedge about it,
and digged a winepress in it, and built a tower, and let it out to
husbandmen, and went into another country.

King James Version Bible 1611

33 Hear another parable: There was a certain householder, which
planted a vineyard, and hedged it round about, and digged a
winepress in it, and built a tower, and let it out to husbandmen, and
went into a far country:

Westcott and Hort Critical Text 1881

33 "AMnV TTapaBoAfv akouoate. ‘AvBpwTToS Av 0iKodEGTTETNG
00TIC £€PUTEUTEV AUTTEADVA Kai @payuoVv alT® TTEPIEONKEV Kali
WPUEEV €V aUTQ AnVOV Kai wKodouNoev TTUPYoV, Kai £EE£D0ETO AUTOV
YEWPYOIC, Kai ATTEdAUNOTEV.

Codex Sinaiticus 350
33

Codex Vaticanus 304
33



World English Bible 2020 [ Note] L

34 When the season for the fruit came near, he sent his servants to receive his fruit(s)” Or “the fruits of it

the farmers to receive his fruit. AaBelv = receive

) ) ) ) ToUG = the

Bible in Basic English 1965 kapTroug = (plural) fruit
auTtol = of his

American Standard Version Bible 1901
34 And when the season of the fruits drew near, he sent his
servants to the husbandmen, to receive his fruits.

King James Version Bible 1611
34 And when the time of the fruit drew near, he sent his servants to [Note:]
the husbandmen, that they might receive the fruits of it. '

Papyrus One-O-Four:
Westcott and Hort Critical Text 1881

34 61e 58 AYYIoEV 6 KAIPOC TV KOPTIGV, ATTECTEIAEV TOUC SOUAOUC ZA(f)[\'(I/'\]oﬁ(anE}-Eg\YEﬁFngZ
auTtol TTPOG TOUG yewpyous AaBeiv TOUG KapTToUg auTod. TOYS FEQPIOYS AABEIN TOYS

- KAPMOYZ AYTOY
Codex Sinaiticus 350

34

Codex Vaticanus 304
34 0oTE € NYYIOEV O KAIPOG TWV KAPTTWY ATTECTEIAEV TOUG DOUAOUG
QUTOU TTPOG TOUG YEWPYOUG AABEIV TOUG KOPTTOUG AUTOU

Papyrus One-O-Four 150
34 [...] amreaTelAev TOUG OOUAOUG AUTOU TTPOG TOUG YEWPYOUGS AaBelv
TOUG KOPTTOUG AUTOU



World English Bible 2020
35 The farmers took his servants, beat one, killed another, and
stoned another.

Bible in Basic English

American Standard Version Bible 1901
35 And the husbandmen took his servants, and beat one, and killed
another, and stoned another.

35 And the husbandmen took his servants, and beat one, and killed
another, and stoned another.

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 kai AapoévTeg oi yewpyoi Toug doUAoug auTol ov uév Edsipav, OV
0¢ amékreivav, ov ¢ éNIBoBoAncav.

Codex Sinaiticus 350
35

Codex Vaticanus 304
35

Papyrus One-O-Four 150
35

Papyrus One-O-Four:

35 KAl AABONTEZ OI TEQP-

Ol TOYZ AOYAOYZ AYTOY ON
MEN

EAEIPAN ON AE AMNMEKTEINAN ON
AE EAIOOBOAHZAN



World English Bible 2020
36 Again, he sent other servants more than the first; and they
treated them the same way.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
36 Again, he sent other servants more than the first: and they did
unto them in like manner.

King James Version Bible 1611
36 Again, he sent other servants more than the first: and they did
unto them likewise.

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 TaAlv améoTelAev GAAoUG doUAouG TTAEiovVaG TV TTPWTWY, Kai
éTroinoav alToic woauTwg .

Codex Sinaiticus 350
36

Codex Vaticanus 304
36 TTaAlv atreoTEIAEV AAAOUG DOUAOUG TTAEIOVAG TWV TTPWTWYV KAl
€TTOINCAV AUTOIG WOAUTWG

Papyrus One-O-Four 150
36 TTaAIv atreoTEIAEV AAAOUG DOUAOUG TTAEIOVAG TWV TTPWTWYV KAl
€TTOINCAV AUTOIG WOAUTWG

Matthew 21:36

[Note:]
Papyrus One-O-Four

36 MAAIN AMEXTEIAEN AAAOYZ
AOYAOYZ NAEIONAZ TON
NPAOTON KAI EMNOIHZAN
AYTOIZ QZAYTQZ



World English Bible 2020

37 But afterward he sent to them his son, saying, ‘They will respect

my son.’

American Standard Version Bible 1901
37 But afterward he sent unto them his son, saying, They will
reverence my son.

King James Version Bible 1611
37 But last of all he sent unto them his son, saying, They will
reverence my son.

Westcott and Hort Critical Text 1881
37 UoTepov O€ AtréaTeINeV TTPOG AUTOUG TOV UidV auTol Aéywyv,
‘EvipatjiocovTal TOV Uidv pou.

Stephanus Textus Receptus 1550
37 UoTepov O& ATTEaTEINEV TTPOG AUTOUG TOV UidV auTol Aéywy,
‘EvtpaticovTal TOV Uidv pou

Codex Sinaiticus 350
37 uoTePOV OE ATTECTIAEV TTPOG AUTOUG TOV UV QUTOU AEyW
EVTPOATTNOOVTAI TOV UV JOU

Codex Vaticanus 304
37 uoTeEPOV OE ATTECTEIAEV TTPOG AUTOUG TOV UIOV QUTOU Aeywv
EVTPATTNOOVTAI TOV UIOV [OU

Papyrus One-O-Four 150
37 uoTepoV OE ATTEDTEIAEV [...]

Matthew 21:37

[# Note:]
Papyrus One-O-Four
37 YZTEPON AE AMNEXZTEIAEN [...]



World English Bible 2020

38 But the farmers, when they saw the son, said among
themselves, ‘This is the heir. Come, let’s kill him and seize his
inheritance.’

American Standard Version Bible 1901

38 But the husbandmen, when they saw the son, said among
themselves, This is the heir; come, let us kill him, and take his
inheritance.

King James Version Bible 1611

38 But when the husbandmen saw the son, they said among
themselves, This is the heir; come, let us kill him, and let us seize
on his inheritance.

Westcott and Hort Critical Text 1881

38 0i 8¢ yewpyoi IDOVTEC TOV UiV eTTov év €auToic, OUTOC €0TIV O
KANPOVOUOG- OeliTe ATTOKTEIVWHEV aUTOV Kai OXWMEV THV
kAnpovouiav adTtod.

Codex Sinaiticus 350
38

Codex Vaticanus 304

38 o1 & yewpyol IBOVTEG TOV UIOV EITTOV €V EAUTOIG OUTOG ECTIV O
KANPOVOG OEUTE ATTOKTEIVWHEV AUTOV KAl OXWHMEV TNV KAnpovouiav
auTou



World English Bible 2020
39 So they took him and threw him out of the vineyard, then killed
him.

American Standard Version Bible 1901
39 And they took him, and cast him forth out of the vineyard, and
killed him.

King James Version Bible 1611
39 And they caught him, and cast him out of the vineyard, and slew
him.

Westcott and Hort Critical Text 1881
39 kai AapovTeg auTov £¢€Balov EEw TOD APTTEADVOG Kal
ATTEKTEIVAV.

Codex Sinaiticus 350
39

Codex Vaticanus 304
39 ka1 AaBovTeg auTov £¢eBaAov £¢w TOU AUTTEAWVOG KAl
QTTEKTEIVAV



World English Bible 2020
40 When therefore the lord of the vineyard comes, what will he do
to those farmers?”

American Standard Version Bible 1901
40 When therefore the lord of the vineyard shall come, what will he
do unto those husbandmen?

King James Version Bible 1611
40 When the lord therefore of the vineyard cometh, what will he do
unto those husbandmen?

Westcott and Hort Critical Text 1881
40 &tav olv ENON O KUPIOG TOT APTTEAGVOG, Ti TTOIRCEI TOIG YEWPYOIC
€Keivolg;

Codex Sinaiticus 350
40

Codex Vaticanus 304
40 otav ouv €ABN 0 KUPIOG TOU AUTTEAWVOG TI TTOINOCEI TOIG YEWPYOIG
EKEIVOIG



World English Bible 2020

41 They told him, “He will miserably destroy those miserable men,
and will lease out the vineyard to other farmers who will give him
the fruit in its season.”

American Standard Version 1901

41 They say unto him, He will miserably destroy those miserable
men, and will let out the vineyard unto other husbandmen, who
shall render him the fruits in their seasons.

King James Version Bible 1611

41 They say unto him, He will miserably destroy those wicked men,
and will let out his vineyard unto other husbandmen, which shall
render him the fruits in their seasons.

Westcott and Hort Critical Text 1881

41 Aéyouolv auT®, KakoUg Kak®¢ atroAéael auToug, Kai TOV
AUTTEAQVA EKDWOETAl AGANOIC YEWPYOIG, OITIVEC ATTODWCOUCIV AUTR
TOUG KOPTTOUG &V TOIG KaIPOIG auTWV.

Codex Sinaiticus 350
41

Codex Vaticanus 304

41 AeyouoIv aUTW KAKOUG KAKWGS OTTOAECEI QUTOUG KOl TOV
APTTEAWVA EKOWOETAI AAAOIG YEWPYOIG OITIVEG ATTOOWOOUCIV QUTW
TOUG KOPTTOUG €V TOIG KAIPOIG AUTWY



World English Bible 2020 [ Psalm 118:22-23] _
42 Jesus said to them, “Did you never read in the Scriptures, ‘The 22 Trt‘edsaonebWh'Ch thtﬁ builders :
stone which the builders rejected was made the head of the corner. Lo oo 14> DECOME e cornerstone.

. ; . b 23 This is Yahweh'’s doing. It is
This was from the Lord. It is marvelous in our eyes’” marvelous in our eyes.

American Standard Version Bible 1901

42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the scriptures, The
stone which the builders rejected, The same was made the head of
the corner; This was from the Lord, And it is marvellous in our
eyes?

King James Version Bible 1611

42 Jesus saith unto them, Did ye never read in the scriptures, The
stone which the builders rejected, the same is become the head of
the corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes?

Westcott and Hort Critical Text 1881

42 Aéyel auToig 0 'Inocolig, OUdETTOTE AVEYVWTE £V TAIG YPAPAIC,
NiBov dv amredokipacav oi 0ikodopuolvTeC oUTOC &yeviAON EiC
KEPAANV ywviag: TTapd Kupiou £yéveto auTn, kai €0TIV OaupaaTr) év
OPOAANOIC AUAV;

Codex Sinaiticus 350
42

Codex Vaticanus 304

42 Aeyel QUTOIG O INOOUG OUDETTOTE AVEYVWTE EV TAIG ypa@aIg AIBov
OV aTTEQOKIPACAV Ol OIKOOOUOUVTEG OUTOG EYEVNON €IG KEQAANV
YWVIOG TTAPa KUPIOU EYEVETO AUTN KAl €0TIV BaupacoTn v 0@OaApoIg
nUHWV



World English Bible 2020
43 “Therefore | tell you, God’s Kingdom will be taken away from
you and will be given to a nation producing its fruit.

American Standard Version Bible 1901

43 Therefore say | unto you, The kingdom of God shall be taken
away from you, and shall be given to a nation bringing forth the
fruits thereof.

King James Version Bible 1611
43 Therefore say | unto you, The kingdom of God shall be taken
from you, and given to a nation bringing forth the fruits thereof.

Westcott and Hort Critical Text 1881
43 d1& To0To Aéyw Upiv 0TI GpBroeTal ag' UV 1 BaoiAcia Tol 000
Kai doBnoeTal £€Bvel TTolI0TVTI TOUG KAPTTOUG aUTAG.

Stephanus Textus Receptus 1550
43 d1& To0To Aéyw Upiv 0TI GpBrceTal ag' UV 1 BaoiAcia Tol 000
Kai doBnoetal £€Bvel TToloTvTI TOUG KAPTTOUS aUTAG

Codex Sinaiticus 350
43

Codex Vaticanus 304
43 d10 TOUTO AEyw UMIV OTI apBnaoeTal a uuwv n BaciAgla Tou Beou
Kal 600noeTal €Bvel TTOIOUVTI TOUG KAPTTOUG AUTNG



World English Bible 2020
44 He who falls on this stone will be broken to pieces, but on
whomever it will fall, it will scatter him as dust.”

American Standard Version Bible 1901
44 And he that falleth on this stone shall be broken to pieces: but
on whomsoever it shall fall, it will scatter him as dust.

King James Version Bible 1611
44 And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but on
whomsoever it shall fall, it will grind him to powder.

Westcott and Hort Critical Text 1881
44 Kai 6 Treowv &I TOV AiBov ToUTov cuvBAaoBnoeTal- £¢' Ov &' av
méan ANIKHAOEl alTov.

Stephanus Textus Receptus 1550
44 Kai 0 Treowv £i TOV AiBov TolToVv cuvBAaoBroeTal- £¢' Ov &' av
méan AIKuAoEl alTov

Codex Sinaiticus 350
44 k(a1) o TTecwyv €111 TOV AIBov TouToVv cuvBAacOnceTe €p 0 & av
TTECN AIKUNCI QUTOV

Codex Vaticanus 304
44 kal 0 TTEcWV €171 TOV AIBoV TouTOoV oUVBAQCONCETAI € OV O av
TTEON AIKMNOEI QUTOV

[# Note:]
Some ancient authorities omit 44.

This verse is missing from Papyrus
One-O-Four. This verse is also
omitted in manuscripts: Codex Bezae,
Minuscule 33, some Old-Latin
manuscripts, Syriac Sinaiticus,
Diatessaron.

However, it is included in Codex
Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex
Ephraemi, Codex Regius, Codex
Washingtonianus, and Codex
Dublinensis.

Sometimes Codex Sinaiticus will
shorthand kai to just K



World English Bible 2020
45 When the chief priests and the Pharisees heard his parables,
they perceived that he spoke about them.

American Standard Version Bible 1611
45 And when the chief priests and the Pharisees heard his
parables, they perceived that he spake of them.

King James Version Bible 1901
45 And when the chief priests and Pharisees had heard his
parables, they perceived that he spake of them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
45 Kai dkolUoavTeg oi apxlepeis kai oi Papioaiol TG TTapaBoAag
auToU Eyvwaoav OTI TTEPi aUTWV AEyel-



World English Bible 2020
46 When they sought to seize him, they feared the multitudes,
because they considered him to be a prophet.

American Standard Version Bible 1901
46 And when they sought to lay hold on him, they feared the
multitudes, because they took him for a prophet.

King James Version Bible 1611
46 But when they sought to lay hands on him, they feared the
multitude, because they took him for a prophet.

Westcott and Hort Critical Text 1881
46 kai ¢nTolvTeg auTov Kpatfioal EpoPnnaav Toug 6xAoug, ETTei €ig
TTPOPATNV AUTOV EIXOV.



Matthew 22
World English Bible 2020
1 Jesus answered and spoke to them again in parables, saying,

Bible in Basic English 1965
1 And Jesus, talking to them again in stories, said:

American Standard Version Bible 1901
1 And Jesus answered and spake again in parables unto them,
saying

Young’s Literal Translation Bible 1898
1 And Jesus answering, again spake to them in similes, saying,

King James Version Bible 1611
1 And Jesus answered and spake unto them again by parables,
and said,

Bishops Bible 1568
And lesus aunswered, and spake vnto them againe by parables,
and sayde:

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Kai atrokpiBeic 6 Inooldg maAlv eitrev £v TTapaBoAaic auToig
Aéywy,

Stephanus Textus Receptus 1550
1 Kai amokpiBeig 6 Inooldg TdaAIv eitrev alToig £v TTapaBoAdic
Aéywv

Codex Sinaiticus 350
1 Kal aTTOKPIBEIC O IC TTAAIV EITTEV  TTAPABOAAIC AUTOIC AeywV

Codex Vaticanus
1 Kal aTTOKPIBEIS O INOOUG TTAAIV EITTEV £V TTAPABOAAIG AUTOIG
Aeywv



World English Bible 2020 <P Matthew 22:2
2 “The Kingdom of Heaven is like a certain king, who made a
wedding feast for his son,

[E Note:]

‘Quoiwdn = compare
Bible in Basic English 1965 A = the
2 The kingdom of heaven is like a certain king, who made a feast BaaoiAgia = kingdom
when his son was married, Qv = of the

oUpavv = heaven

. . . avBpwTw = man/human
American Standard Version Bible 1901 BaGIAET = king

2 The kingdom of heaven is likened unto a certain king, who made
a marriage feast for his son,

Young’s Literal Translation Bible 1898
2 "The reign of the heavens was likened to a man, a king, who
made marriage-feasts for his son,

King James Version Bible 1611
2 The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a
marriage for his son,

Bishops Bible 1568
2 The kyngdome of heauen is lyke vnto a man that was a kyng,
which made a mariage for his sonne.

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 QuoiwBn 1 BaaiAeia TOV oUpaviv avopwTTw BACIAET, OOTIG
€TToinoev ydapoug 1( Uik auTod.

Stephanus Textus Receptus 1550
2 Quoiwon 1 BaaiAeia TOV oUpavidV avopwTTw BACIAET 6OTIC
€Troinoev yapoug 1( Ui altol

Codex Sinaiticus 350
2 wpoiwbn n BaciAgia Twv oupavw avw BaciAl OCTIC ETTOINCEV
yauouc Tw Uiw autou

Codex Vaticanus 304
2 wpoiwbn n BaaiAgia TwWv oupavwy avlpwTTw BACIAEl 0OOTIC
ETTOINCEV YANOUG TW UIW AUTOU



World English Bible 2020 <> Matthew 22:3
3 and sent out his servants to call those who were invited to the
wedding feast, but they would not come.

[E Note:]
) ) ) ) Kai = and
Bible in Basic English 1965 améoTeihev = sent out
3 And sent out his servants to get in the guests to the feast: and ToUG = the
they would not come. douAoug = servants, slaves

auTtod = of his
. . . KaAéoal = to call
American Standard Version Bible 1901

3 and sent forth his servants to call them that were bidden to the
marriage feast: and they would not come.

Young’s Literal Translation Bible 1898
3 and he sent forth his servants to call those having been called to
the marriage-feasts, and they were not willing to come.

King James Version Bible 1611
3 And sent forth his servants to call them that were bidden to the
wedding: and they would not come.

Bishops Bible 1568
3 And sent foorth his seruauntes, to call them that were bidden to
the wedding: and they woulde not come.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 kai atréaTtellev TOUG doUAoUG auTol KaAéaal ToUG KEKANUEVOUCG €ig
TOUG YAUOUG, Kai OUK fiBeAoV EABEIV.

Stephanus Textus Receptus 1550
3 kai atméaTellev TOUG doUAoUG auTol KaAéaal ToUG KEKANUEVOUC €ig
TOUG YAUOUG Kai OUK iBeAov EABEIV

Codex Sinaiticus 350
3 Kal aTTeCTIAEV TOUC DOUAOUC QUTOU KAAECE TOUC KEKANUEVOUC €IC
TOUC YONOUC Kal OUK nBeAov eABIV

Codex Vaticanus 304
3 KAl aTTECTEIAEV TOUG OOUAOUG AUTOU KAAECQI TOUG KEKANUEVOUG €I
TOUG YOANOUG Kal OUK NBeAoV eABEIV



World English Bible 2020 <> Matthew 22:4
4 Again he sent out other servants, saying, ‘Tell those who are
invited, “Behold, | have prepared my dinner. My cattle and my

fatlings are killed, and all things are ready. Come to the wedding —

feast!™

Bible in Basic English 1965 1500 = behold

4 Again he sent out other servants, with orders to say to the

guests, See, | have made ready my feast: my oxen and my fat

beasts have been put to death, and all things are ready: come to kai = and

the feast. mavTa = all, everything

gTolua = ready
American Standard Version Bible 1901
4 Again he sent forth other servants, saying, Tell them that are
bidden, Behold, | have made ready my dinner; my oxen and my
fatlings are killed, and all things are ready: come to the marriage
feast.

Young’s Literal Translation Bible 1898

4 "Again he sent forth other servants, saying, Say to those who
have been called: Lo, my dinner | prepared, my oxen and the
fatlings have been killed, and all things [are] ready, come ye to the
marriage-feasts;

King James Version Bible 1611

4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell them which are
bidden, Behold, | have prepared my dinner: my oxen and my
fatlings are killed, and all things are ready: come unto the marriage.

Bishops Bible 1568

4 Agayne, he sent foorth other seruauntes, saying: Tell them which
are bidden, beholde, | haue prepared my dinner, my oxen and my
fatlynges are kylled, and all thynges are redy: come vnto the
mariage.

Westcott and Hort Critical Text 1881

4 raAiv amréaTteilev GAAoug GoUAoug Aéywyv, EiTTaTe Toig
KEKANUEVOIG, 'IdoU 1O GploTdV hou NToihaka, oi Talpoi You Kai Ta
oITIoTa TEBUPEVQ, Kai TTAvTa ETolPa- OelTE €ig TOUG YANOUG.

Stephanus Textus Receptus 1550

4 raAiv atréaTteilev GAAoug doUAoug Aéywyv, EiraTe Toig
KekANUEVOIG 1000, 1O GpioTév pou NToihaca, oi Talpoi pou Kai Té
oImoTa TeBUpéva Kai TTavTa ETolua- OelTe €ig TOUC YAUOUG

Codex Sinaiticus 350

4 1raMiv atrecTIAe aAAouc doUAOUC AEywV EITTATE TOIC KEKANUEVOIC
i®0OU TO APICTOV UOU NTOIUAKA Ol TAUPOI JOU Kal Ta CITICTA TEBuPEvVa
KAl TTAVTA ETOINA DEUTE EIC TOUC YANOUC



World English Bible 2020
5 But they made light of it, and went their ways, one to his own
farm, another to his merchandise;

American Standard Version Bible 1901
5 But they made light of it, and went their ways, one to his own
farm, another to his merchandise;

King James Version Bible 1611
5 But they made light of it, and went their ways, one to his farm,
another to his merchandise:

Westcott and Hort Critical Text 1881
5 oi 8¢ aueAfoavTeg ATTiiABov, OC iV €ig TOV idlov Aypdv, OG OE £
TNV EuTTopiav alTod-

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:5

[E Note:]



World English Bible 2020
6 and the rest grabbed his servants, treated them shamefully, and
killed them.

American Standard Version Bible 1901
6 and the rest laid hold on his servants, and treated them
shamefully, and killed them.

King James Version Bible 1611
6 And the remnant took his servants, and entreated them spitefully,
and slew them.

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 oi 8¢ AoiTToi KpaTHoavTeg Toug doUAoug auTtol UBpicav Kai
ATTEKTEIVAV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
7 When the king heard that, he was angry, and sent his armies,
destroyed those murderers, and burned their city.

American Standard Version Bible 1901
7 But the king was wroth; and he sent his armies, and destroyed
those murderers, and burned their city.

King James Version Bible 1611

7 But when the king heard thereof, he was wroth: and he sent forth
his armies, and destroyed those murderers, and burned up their
city.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 6 0¢ BacIAeUg wpyiodn, Kai TTEPYAS TG oTpaTeUUATA AUTOU
ATTWAECEV TOUG POVEIC EKEIVOUC Kai TAV TTOAIV QUTQWV EVETTPNOEV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:7

[E Note:]



World English Bible 2020
8 “Then he said to his servants, ‘The wedding is ready, but those
who were invited weren’t worthy.

American Standard Version Bible 1901
8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, but they that
were bidden were not worthy.

King James Version Bible 1611
8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, but they
which were bidden were not worthy.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 107¢ Aéyel Toig BoUAoIG aUTOT, O piv yapog ETOINOG £TIV, Oi BE
KekAnuévol oUk noav agiol-

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
9 Go therefore to the intersections of the highways, and as many
as you may find, invite to the wedding feast.’

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
9 Go ye therefore unto the partings of the highways, and as many
as ye shall find, bid to the marriage feast.

Young’s Literal Translation Bible 1898

King James Version Bible 1611
9 Go ye therefore into the highways, and as many as ye shall find,
bid to the marriage.

Bishops Bible 1568

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 TTopeeaBe ouv £TTi TG d1EEGOOUG TWV 6OWV, Kai OT0oUG £av
elpnte KaAéoarTe €i¢ TOUG YANOUG.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:9

[E Note:]



World English Bible 2020

10 Those servants went out into the highways and gathered
together as many as they found, both bad and good. The wedding
was filled with guests.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

10 And those servants went out into the highways, and gathered
together all as many as they found, both bad and good: and the
wedding was filled with guests.

Young’s Literal Translation Bible 1898

King James Version Bible 1611

10 So those servants went out into the highways, and gathered
together all as many as they found, both bad and good: and the
wedding was furnished with guests.

Bishops Bible 1568

Westcott and Hort Critical Text 1881
10 Kai £§eABOVTEG 0 BoTAOI EKEIVOI €ig TAG OBOUG TUVyayoV

TTavTag oUg eupov, TTovnpoUg TE Kai ayaBoug: kai ETTARGON O yauog

AVAKEIMEVWV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:10

[E Note:]



World English Bible 2020
11 “But when the king came in to see the guests, he saw there a
man who didn’t have on wedding clothing,

American Standard Version Bible 1901
11 But when the king came in to behold the guests, he saw there a
man who had not on a wedding-garment:

King James Version Bible 1611
11 And when the king came in to see the guests, he saw there a
man which had not on a wedding garment:

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 eioeABwv 8¢ 6 BaoIAeUC BedioaoBal TOUC AVAKEINEVOUC EIDEV EKET
avepwTrov oUK £vOedupévov Evduua yauou:

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:11

[E Note:]



World English Bible 2020
12 and he said to him, ‘Friend, how did you come in here not
wearing wedding clothing?’ He was speechless.

American Standard Version Bible 1901
12 and he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not
having a wedding-garment? And he was speechless.

King James Version Bible 1611
12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not
having a wedding garment? And he was speechless.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 kai Aéyel aUT®), ‘ETaipe, TTOC €iofiABeC (e pRA Exwv Evdupa
yapou; O &€ £QIuwon.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

13 Then the king said to the servants, ‘Bind him hand and foot,
take him away, and throw him into the outer darkness. That is
where the weeping and grinding of teeth will be.’

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

13 Then the king said to the servants, Bind him hand and foot, and
cast him out into the outer darkness; there shall be the weeping
and the gnashing of teeth.

Young’s Literal Translation Bible 1898

King James Version Bible 1611

13 Then said the king to the servants, Bind him hand and foot, and
take him away, and cast him into outer darkness, there shall be
weeping and gnashing of teeth.

Bishops Bible 1568

Westcott and Hort Critical Text 1881

13 16T1€ 6 BaCIAEUC €ftTeV TOIC Siakdvolg, AfoavTeg alTol TTOdAC Kai
XEIPOG EKBANETE aUTOV €ig TO OKOTOG TO £EWTEPOV- EKET ETTAI O
KAQUOUOG Kai O BPUYHOS TWV OOOVTWV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:13

[E Note:]

[# Note:]
Multiple times Jesus describes this as
weeping and grinding of teeth.



World English Bible 2020
14 For many are called, but few chosen.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

14 For many are called, but few chosen.
Young’s Literal Translation Bible 1898

King James Version Bible 1611

14 For many are called, but few are chosen.

Bishops Bible 1568

Westcott and Hort Critical Text 1881

14 1T0AAOI YAp €ioIv KANTOI OAiyol O€ EKAEKTOI.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

4P Matthew 22:14

[E Note:]

TTOAAOI = many
yap = for

giov = are

kAnToi = called
OAiyol = few

o¢ = then
£kAekToi = chosen



World English Bible 2020
15 Then the Pharisees went and took counsel how they might
entrap him in his talk.

American Standard Version Bible 1901
15 Then went the Pharisees, and took counsel how they might
ensnare him in his talk.

King James Version Bible 1611
15 Then went the Pharisees, and took counsel how they might
entangle him in his talk.

Westcott and Hort Critical Text 1881
15 ToTte TopeuBévTteg oi Papioaiol cupBoUliov EAaov OTTWG auToOV
TTayIOcUoWaIV €V AOYW.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020 [E Note]
16 They sent their disciples to him, along with the Herodians, Kai :—?r?d
saying, “Teacher, we know that you are honest, and teach the way Ty = he

] ) i 000V = way
of God in truth, no matter whom you teach; for you aren’t partial to 155 = of the
anyone. 0e0l = God
év=in
American Standard Version Bible 1901 GAnBeiq = truth

16 And they send to him their disciples, with the Herodians, saying, Bi5goKelg teach

Teacher, we know that thou art true, and teachest the way of God
in truth, and carest not for any one: for thou regardest not the
person of men.

King James Version Bible 1611

16 And they sent out unto him their disciples with the Herodians,
saying, Master, we know that thou art true, and teachest the way of
God in truth, neither carest thou for any man: for thou regardest not
the person of men.

Westcott and Hort Critical Text 1881

16 kai ammooTéAAOUTIV AUTW TOUG HABNTAG AUTWV PETA TV
‘Hpwdiaviv AéyovTec, AIBAoKOAE, oidapev 6TI GANBAC €1 Kai TAV
000V 100 Be0l v AANnBeia dIBACKEIC, Kai oU PEAEI ool TTEPT OUDEVACG,
oU yap BAETTEIC €ic TIPOCWTTOV AVOPWTTWV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
17 Tell us therefore, what do you think? Is it lawful to pay taxes to
Caesar, or not?”

American Standard Version Bible 1901
17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful to give tribute
unto Caesar, or not?

King James Version Bible 1611
17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful to give tribute
unto Caesar, or not?

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 €itré o0v v Ti ool dokel- £€eaTiv Bolval kijvoov Kaicapi fi oU;

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
18 But Jesus perceived their wickedness, and said, “Why do you
test me, you hypocrites?

American Standard Version Bible 1901
18 But Jesus perceived their wickedness, and said, Why make ye
trial of me, ye hypocrites?

King James Version Bible 1611
18 But Jesus perceived their wickedness, and said, Why tempt ye
me, ye hypocrites?

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 yvouc 8¢ 6 Inooic AV TTovnpiav alT®v eitev, Ti e TeIPEleTe,
UTTOKPITQI;

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
19 Show me the tax money.” They brought to him a denarius.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
19 Show me the tribute money. And they brought unto him a
denarius.

King James Version Bible 1611
19 Shew me the tribute money. And they brought unto him a
penny.

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 émodeiaré poi 10 vouiopa 1ol Kvoou. oi 8¢ TTpoarveyKav auT®
dnvaplov.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
20 He asked them, “Whose is this image and inscription?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
20 And he saith unto them, Whose is this image and
superscription?

King James Version Bible 1611
20 And he saith unto them, Whose is this image and
superscription?

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 kai Aéyel auToig, Tivog R eikwv alTn kai A ETypagn;

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

21 They said to him, “Caesar’s.” Then he said to them, “Give
therefore to Caesar the things that are Caesar’s, and to God the
things that are God’s.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901

21 They say unto him, Caesar’s. Then saith he unto them, Render
therefore unto Caesar the things that are Caesar’s; and unto God
the things that are God'’s.

King James Version Bible 1611

21 They say unto him, Caesar's. Then saith he unto them, Render
therefore unto Caesar the things which are Caesar's; and unto God
the things that are God's.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 Méyouoiv auT®, Kaioapog. TéTe Aéyel alToic, ATT6doTe o0V Ta
Kaioapog Kaioap! kai & 100 000 TG Be®.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
22 When they heard it, they marveled, and left him and went away.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
22 And when they heard it, they marvelled, and left him, and went
away.

King James Version Bible 1611
22 When they had heard these words, they marvelled, and left him,
and went their way.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 kai akouoavTeg éBaduacay, Kai AQEVTeC auTov ATTAABaV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
23 On that day Sadducees (those who say that there is no
resurrection) came to him. They asked him,

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
23 On that day there came to him Sadducees, they that say that
there is no resurrection: and they asked him,

King James Version Bible 1611
23 The same day came to him the Sadducees, which say that there
is no resurrection, and asked him,

Westcott and Hort Critical Text 1881
23 'Ev ékeivn T Nuépa TTpooABov alT® Zaddoukaiol, AEyovTeG uN
gival AvaoTaolv, Kai éTTnewTnoav autov

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020

24 saying, “Teacher, Moses said, ‘If a man dies, having no
children, his brother shall marry his wife and raise up offspring for
his brother.’

Bible in Basic English 1965
American Standard Version Bible 1901
24 saying, Teacher, Moses said, If a man die, having no children,

his brother shall marry his wife, and raise up seed unto his brother.

King James Version Bible 1611
24 Saying, Master, Moses said, If a man die, having no children,

his brother shall marry his wife, and raise up seed unto his brother.

Westcott and Hort Critical Text 1881

24 Méyovteg, AidGokale, Mwiofc eirev, EAv TiC &roBavn un éxwv
TéKvVa, ETTIVaUBPeUOEl 0 AdeAQOS auTol TRV yuvdika auTtol Kai
AVAOoTACEl OTTEPUA TR AdEAP® auTol.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

[Deuteronomy 25:5]

If brothers dwell together, and one of
them dies and has no son, the wife of
the dead shall not be married outside
to a stranger. Her husband’s brother
shall go in to her, and take her as his
wife, and perform the duty of a
husband’s brother to her.



World English Bible 2020
25 Now there were with us seven brothers. The first married and
died, and having no offspring left his wife to his brother.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
25 Now there were with us seven brethren: and the first married
and deceased, and having no seed left his wife unto his brother;

King James Version Bible 1611

25 Now there were with us seven brethren: and the first, when he
had married a wife, deceased, and, having no issue, left his wife
unto his brother:

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 Qoav 8¢ TTap' fuiv ETTa AdeA@OI- Kai & TTPGOTOG YANOS
ETeAe0TNOEY, Kai PN EXwV OTTEPPA APRAKEV THV yuvaika altol TR
adeAQ® aUTOD-

Codex Sinaiticus 350
25

Codex Vaticanus 304
25



World English Bible 2020
26 In the same way, the second also, and the third, to the seventh.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
26 in like manner the second also, and the third, unto the seventh.

King James Version Bible 1611
26 Likewise the second also, and the third, unto the seventh.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 Ouoiwg Kai 6 deUTEPOG Kai O TPITOG, EWG TWV ETTTA.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
27 After them all, the woman died.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
27 And after them all, the woman died.

King James Version Bible 1611
27 And last of all the woman died also.

Westcott and Hort Critical Text 1881
27 UoTtepov O TTavTwy ATTEBAvVEV ) YUVA.

Codex Sinaiticus 350
27

Codex Vaticanus 304
27



World English Bible 2020
28 In the resurrection therefore, whose wife will she be of the
seven? For they all had her.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
28 In the resurrection therefore whose wife shall she be of the
seven? for they all had her.

King James Version Bible 1611
28 Therefore in the resurrection whose wife shall she be of the
seven? for they all had her.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 ¢v 1] AvaoTtdoel olv Tivog TRV ETTTA £0Tal YUVH; TTAVTEC VAP
g€oxov alTnv.

Codex Sinaiticus 350
28

Codex Vaticanus 304
28



World English Bible 2020
29 But Jesus answered them, “You are mistaken, not knowing the
Scriptures, nor the power of God.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
29 But Jesus answered and said unto them, Ye do err, not
knowing the scriptures, nor the power of God.

King James Version Bible 1611
29 Jesus answered and said unto them, Ye do err, not knowing the
scriptures, nor the power of God.

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 atrokpIBeig 6¢ 0 'Incolc itrev auToig, NMAavacOe un €iddTeEC TAG
ypa@ag und¢ trv duvauiv 1ol B€0l-

Stephanus Textus Receptus 1550
29 atrokpIBeic 6¢ 0 'Incolc eitrev auToig NMAavaoOe un €iddTeC TAG
ypa@ag und¢ trv duvauiv 1ol B€0l-

Codex Sinaiticus 350
29

Codex Vaticanus 304
29



World English Bible 2020 [+ Note:] 3y ) .
30 For in the resurrection they neither marry nor are given in Many ancient authorities add “of God

. . ) . while other do not. Critical Greek Text
marriage, but are like God’s angels in heaven. does not include while Textus

Receptus does.

Bible in Basic English 1965
Codex Sinaiticus 350 just has God
(possessive)

Amerlcgn Standard Ve_rS|on Blble_1901 _ _ Codex Vaticanus 304 does not
30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in include “of God”
marriage, but are as angels in heaven.

King James Version Bible 1611
30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in
marriage, but are as the angels of God in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 év yap 1) avaoTdoel oUte yapyoUalv oUTe yapifovTal, GAN wg
ayyehol év T oUpav® Eiaiv.

Stephanus Textus Receptus 1550
30 év yap 1 avaoTdoel oUte yapolaolv oUTe ékyapifovTal, GAN wg
ayyehol To0 @g0l £v oUpav® eiolv

Codex Sinaiticus 350
30 €v yap TN avacTacl ouTe yapoucl ouTte yaui{ovtal aAA wc ayyeAol
Ou £v TW ouVW EICIV

Codex Vaticanus 304
30 ev yap TN avacTOOEl OUTE YOUOUCIV OUTE YauICovTal aAA wg
ayyeAOI vV Tw oupavw EICIV



World English Bible 2020 [E Note]

31 But concerning the resurrection of the dead, haven’t you read g?il t:hgrl:twhen

that which was spoken to you by God, saying, T = of the

) ) ) ) AvaoTAoEWS = resurrection
Bible in Basic English 1965 TGV = of the

vekpwv =dead

American Standard Version Bible 1901
31 But as touching the resurrection of the dead, have ye not read
that which was spoken unto you by God, saying,

King James Version Bible 1611
31 But as touching the resurrection of the dead, have ye not read
that which was spoken unto you by God, saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 1epi 6¢€ TAC AvaoTACEWS TWV VEKPIV OUK AVEYVWTE TO PnBEv
UMV UTTO ToO Be00 AéyovTog,

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
32 ‘I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God
of Jacob’? God is not the God of the dead, but of the living.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
32 | am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God
of Jacob? God is not the God of the dead, but of the living.

King James Version Bible 1611
32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God
of Jacob? God is not the God of the dead, but of the living.

Westcott and Hort Critical Text 1881
32 Eyw iyl 6 8e0g ABpady kai 6 8e0g loadk kai 6 0£0¢ lakwp;
oUK £0TIV [0] B€0G VEKPIV AAAG CWVTWV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

[Exodus 3:6]

Moreover he said, “I| am the God of
your father, the God of Abraham, the
God of Isaac, and the God of Jacob.”
Moses hid his face because he was
afraid to look at God.



World English Bible 2020
33 When the multitudes heard it, they were astonished at his
teaching.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
33 And when the multitudes heard it, they were astonished at his
teaching.

King James Version Bible 1611
33 And when the multitude heard this, they were astonished at his
doctrine.

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 kai akouoavTeg oi OxAol EEeTTAicoovTo £TTi TH O10aXA auTod.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

[E Note:]
kai = and
akouoavTeg = listeners

OxAol = crowds
£€eTTARCOOVTO = surprising

A = the
d1dayf = teachings
auTol = of his



World English Bible 2020
34 But the Pharisees, when they heard that he had silenced the
Sadducees, gathered themselves together.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
34 But the Pharisees, when they heard that he had put the
Sadducees to silence, gathered themselves together.

King James Version Bible 1611
34 But when the Pharisees had heard that he had put the
Sadducees to silence, they were gathered together.

Westcott and Hort Critical Text 1881
34 Oi ¢ Papicaiol AKoUTAVTEG OTI £QiNWOEV TOUG ZadOOUKAIoUg
ouvAxenoav £1Ti TO aUTO.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
35 One of them, a lawyer, asked him a question, testing him.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
35 And one of them, a lawyer, asked him a question, trying him:

King James Version Bible 1611
35 Then one of them, which was a lawyer, asked him a question,
tempting him, and saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
35 kai ETTNPWTNOoEV £iG €€ aUTWV [VOUIKOGT] TTEIpdlwy auTov,

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
36 “Teacher, which is the greatest commandment in the law?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
36 Teacher, which is the great commandment in the law?

King James Version Bible 1611
36 Master, which is the great commandment in the law?

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 AIdAoKaAe, TToia EVTOAN HeYAANn &v TM) VOUW;

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
37 Jesus said to him, “You shall love the Lord your God with all
your heart, with all your soul, and with all your mind.’

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
37 And he said unto him, Thou shalt love the Lord thy God with all
thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind.

King James Version Bible 1611
37 Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord thy God with all
thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind.

Westcott and Hort Critical Text 1881
37 6 8¢ Epn auT®, Ayattioeig KUplov TOV Bedv oou v OAN TH
Kapdia oou kai £€v OAN TR Yuxf oou kai &v 6An T dlavoia cou-

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

[Deuteronomy 6:5]

You shall love Yahweh your God with
all your heart, with all your soul, and
with all your might.



World English Bible 2020
38 This is the first and great commandment.

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
38 This is the great and first commandment.

King James Version Bible 1611
38 This is the first and great commandment.

Westcott and Hort Critical Text 1881
38 adTn £aTiv 1 HeyAAn Kai TTPWTN £VTOANA.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
39 A second likewise is this, “You shall love your neighbor as
yourself.’

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
39 And a second like unto it is this, Thou shalt love thy neighbor as
thyself.

King James Version Bible 1611
39 And the second is like unto it, Thou shalt love thy neighbour as
thyself.

Westcott and Hort Critical Text 1881
39 deutépa &€ Opoia auTh, Ayatrioeig TOV TTANgiov oou wg
OEAUTOV.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1

[Leviticus 19:18 ]

“You shall not take vengeance, nor
bear any grudge against the children
of your people; but you shall love your
neighbor as yourself. | am Yahweh.



World English Bible 2020
40 The whole law and the prophets depend on these two
commandments.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version 1901
40 On these two commandments the whole law hangeth, and the
prophets.

King James Version Bible 1611
40 On these two commandments hang all the law and the
prophets.

Westcott and Hort Critical Text 1881
40 év TauTaIg Taig duaiv £€vToAaig OAOG 6 VOUOG KpéUaTal Kai oi
TTPOPATAI.

Codex Sinaiticus 350
1

Codex Vaticanus 304
1



World English Bible 2020
41 Now while the Pharisees were gathered together, Jesus asked
them a question,

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
41 Now while the Pharisees were gathered together, Jesus asked
them a question,

King James Version Bible 1611
41 While the Pharisees were gathered together, Jesus asked
them,

Westcott and Hort Critical Text 1881
41 Zuvnyuévwy 6¢ TV Papioaiwv ETTNPWTNoEV alTous O Incolg

Codex Sinaiticus 350
41

Codex Vaticanus 304
41

[Note:]

They answer Jesus' question quickly.
The Christ is the son of David. "Son
of David" was one of the many names
the Jewish people had for the
Messiah. They understood from
prophecy that the Messiah would be a
descendant of David.



World English Bible 2020

42 saying, “What do you think of the Christ? Whose son is he?”

They said to him, “Of David.”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
42 saying, What think ye of the Christ? whose son is he? They say

unto him, The son of David.

King James Version Bible 1611

42 Saying, What think ye of Christ? whose son is he? They say

unto him, The son of David.

Westcott and Hort Critical Text 1881
42 Aéywv, Ti upiv dokel Trepi ToU XpioTod; Tivog uidg €aTiv; Aéyouaiv

auT®, Tol Aauid.

Codex Sinaiticus 350
42

Codex Vaticanus 304
42

[2 Samuel 7:12-17]

12 When your days are fulfilled, and
you sleep with your fathers, | will set
up your offspring after you, who will
proceed out of your body, and | will
establish his kingdom.

13 He will build a house for my name,
and | will establish the throne of his
kingdom forever.

14 | will be his father, and he will be
my son. If he commits iniquity, | will
chasten him with the rod of men, and
with the stripes of the children of men;
15 but my loving kindness will not
depart from him, as | took it from
Saul, whom | put away before you.
16 Your house and your kingdom will
be made sure forever before you.
Your throne will be established
forever.””

17 Nathan spoke to David all these
words, and according to all this vision.



World English Bible 2020
43 He said to them, “How then does David in the Spirit call him
Lord, saying,

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
43 He saith unto them, How then doth David in the Spirit call him
Lord, saying,

King James Version Bible 1611
43 He saith unto them, How then doth David in spirit call him Lord,
saying,

Westcott and Hort Critical Text 1881
43 Aéyel auToig, Mg ouv Aauid &v TTveUUaTI KAAET aUTOV KUpPIOV
Aéywv,

Codex Sinaiticus 350
43

Codex Vaticanus 304
43



World English Bible 2020
44 ‘The Lord said to my Lord, sit on my right hand, until | make
your enemies a footstool for your feet'?

Bible in Basic English 1965

English Standard Version Bible 1901
44 The Lord said unto my Lord, Sit thou on my right hand, Till I put
thine enemies underneath thy feet?

King James Version Bible 1611
44 The Lord said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till |
make thine enemies thy footstool?

Westcott and Hort Critical Text 1881
44 Eitrev KUPIOG T KUPiw pou, KaBou €k Oe€Itov pou Ewg av Bk
TOUG £€XOBp0oUC ooU UTTOKATW TV TTOd(WV GOU;

Codex Sinaiticus 350
44

Codex Vaticanus 304
44

[Psalm 110:1]

Yahweh says to my Lord, “Sit at my
right hand, until | make your enemies
your footstool for your feet.”



World English Bible 2020
45 “If then David calls him Lord, how is he his son?”

Bible in Basic English 1965

American Standard Version Bible 1901
45 If David then calleth him Lord, how is he his son?

King James Version Bible 1611
45 If David then call him Lord, how is he his son?

Westcott and Hort Critical Text 1881
45 €i o0v Aauid KaAeT alTOV KUpIOV, TTAC UidS alTol £€0TIV;

Codex Sinaiticus 350
45

Codex Vaticanus 304
45

[Note:]

gl = if

oUv = then
Aauid = David
KaAei = calls
auToVv = him
KUpiov= lord
WG = how
uidg = son
autolU = he
£OTIV = iS



World English Bible 2020
46 No one was able to answer him a word, neither did any man
dare ask him any more questions from that day forward.

Bible in Basic English

American Standard Version Bible 1901
46 And no one was able to answer him a word, neither durst any
man from that day forth ask him any more questions.

King James Version Bible 1611
46 And no man was able to answer him a word, neither durst any
man from that day forth ask him any more questions.

Westcott and Hort Critical Text 1881
46 Kai oudeig £dUvaTo atmokpiBival alT® Adyov, oUdE ETOAUNCEV TIC
atr' ékeivng TAS NUépag EmepwTioal alTOV OUKETI.

Codex Sinaiticus 350
46

Codex Vaticanus 304
46



Matthew 23
World English Bible 2020
1 Then Jesus spoke to the multitudes and to his disciples,

Bible in Basic English 1965
1 Then Jesus said to the people and to his disciples:

American Standard Version Bible 1901
1 Then spake Jesus to the multitudes and to his disciples,

Young’s Literal Translation Bible 1898
1 Then Jesus spake to the multitudes, and to his disciples,

King James Version Bible 1611
1 Then spake Jesus to the multitude, and to his disciples,

Bishops Bible 1568
1 Then spake lesus to the multitudes, and to his disciples,

Westcott and Hort Critical Text 1881
1 Té1e 0 'Inoolg EAdAnoev TOIC 6XAOIG Kai TOIG padnTaic alTod

Stephanus Textus Receptus 1550
1 To1e 0 'Inocolig EAAANCEV TOIG OXAOIG Kai TOIG pabnTaic autod

Codex Sinaiticus 350
1 T0TE 0 I1IC EAaAnCEV ToIC OXAOIC KaI TOIC HaBNTEC AQUTOU

Codex Vaticanus 304
1 T0T€ 1§ EAAANOCEV TOIG OXAOIG KQI TOIG HaBNTAIG AUTOU

[E Note:]

Tote = then

6 = the

Inoolc = Jesus
¢AaAnoev = spoke
T0iG = to the

OxAoigc = crowd, multitudes
kai = and

T0iG = to the
paBnraig = discipes
auToU = [of] his

K '|(;|| OICCAAATILXNH
TOICO C(n(‘)\'MH-
MAO N TECXY 1O

Matthew 23:1 — Codex Sinaiticus

[# Note:]
Ig is shorthand for Incoig



World English Bible 2020 <P Matthew 23:2
2 saying, “The scribes and the Pharisees sit on Moses’ seat.

American Standard Version Bible 1901
2 saying, The scribes and the Pharisees sit on Moses’ seat:

King James Version Bible 1611
2 Saying The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat:

Westcott and Hort Critical Text 1881
2 Aéywyv, Emi T Mwioéwg KaBédpag EkABioav oi ypauuaTeic Kai
oi apioaiol.

Codex Sinaiticus 350
2

Codex Vaticanus 304
2



World English Bible 2020
3 All things therefore whatever they tell you to observe, observe
and do, but don’t do their works; for they say, and don’t do.

American Standard Version Bible 1901
3 all things therefore whatsoever they bid you, these do and
observe: but do not ye after their works; for they say, and do not.

King James Version Bible 1611
3 All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and
do; but do not ye after their works: for they say, and do not.

Westcott and Hort Critical Text 1881
3 mavTa olv 6oa édv iTwolv UPIV TToIRCATE Kai TNPETTE, KaTd 8¢ T&
Epya auT@V PR Troleite: Aéyouaiv yap Kai oU TToloUaly.

Codex Sinaiticus 350
3

Codex Vaticanus 304
3

4P Matthew 23:3



World English Bible 2020 <> Matthew 23:4
4 For they bind heavy burdens that are grievous to be borne, and
lay them on men’s shoulders; but they themselves will not lift a

finger to help them. [Note:]
Many ancient authorities omit and
American Standard Version Bible 1901 “grievous to be borne”.

4 Yea, they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay
them on men’s shoulders; but they themselves will not move them
with their finger.

King James Version Bible 1611

4 For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay
them on men's shoulders; but they themselves will not move them
with one of their fingers.

Westcott and Hort Critical Text 1881

4 deapevoualv 6¢ popTia Bapéa [kai duaBdaoTakTa] Kai ETITIOEaaIvV
£TTI TOUG (WHOUG TWV avOpwTTwy, auToi 8¢ T( daKTUAW alT@V oU
BéAouaiv kivijoal alTd.

Codex Sinaiticus 350
4

Codex Vaticanus 304
4



World English Bible 2020
5 But they do all their works to be seen by men. They make their
phylacteries broad and enlarge the fringes of their garments,

American Standard Version Bible 1901
5 But all their works they do to be seen of men: for they make
broad their phylacteries, and enlarge the borders of their garments,

King James Version Bible 1611
5 But all their works they do for to be seen of men: they make
broad their phylacteries, and enlarge the borders of their garments,

Westcott and Hort Critical Text 1881

5 mavTa 6¢ 10 Epya auT@yV TTolodoIv TTPOG TO Babfjval Toig
avBpwTToIG: TTAATUVOUCIV YapP TA QUAAKTHPIO aUTWOV Kai
MEYOAUVOUOIV T KpAoTTEdQ,

Codex Sinaiticus 350
5

Codex Vaticanus 304
5

4P Matthew 23:5

[# Note:]

phylacteries (puAakThpia) are small
leather boxes containing Hebrew
texts on vellum, worn by Jewish men
at morning prayer as a reminder to
keep the law.



World English Bible 2020 <P Matthew 23:6
6 and love the place of honor at feasts, the best seats in the

synagogues,
[Note:]
American Standard Version Bible 1901 ouvaywydic = synagogues
6 and love the chief place at feasts, and the chief seats in the
synagogues,

King James Version Bible 1611
6 And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in
the synagogues,

Westcott and Hort Critical Text 1881
6 @iAoloIv &8¢ TRV TTPpWTOKAITiaV £V TOIG DEITTVOIC Kai TAG
TTPWTOKOBEDPIAG €V TATC oUVAYWYATS

Codex Sinaiticus 350
6

Codex Vaticanus 304
6



World English Bible 2020 <> Matthew 23:7
7 the salutations in the marketplaces, and to be called ‘Rabbi,
Rabbi’ by men.
[Note:]
American Standard Version Bible 1901 dyopaic = market-place
7 and the salutations in the marketplaces, and to be called of men, PaBBi = Rabbi
Rabbi.

King James Version Bible 16111
7 And greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi,
Rabbi.

Westcott and Hort Critical Text 1881
7 Kai TOUG AOTTOCHOUG £V TATG Ayopaic Kai KaAEIoBal UTTO TV
avepwttwy, Pappi.

Codex Sinaiticus 350
7

Codex Vaticanus 304
7



World English Bible 2020
8 But you are not to be called ‘Rabbi’, for one is your teacher, the
Christ, and all of you are brothers.

American Standard Version Bible 1901
8 But be not ye called Rabbi: for one is your teacher, and all ye are
brethren.

King James Version Bible 1611
8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ;
and all ye are brethren.

Westcott and Hort Critical Text 1881
8 Upeic 8¢ un KANBRTE, Pappi, €ic yap 0TIV UPGV 6 BIBACKAAOC,
TAvTEG O UMEIC AdeAQOI £TTE.

Codex Sinaiticus 350
8

Codex Vaticanus 304
8

4P Matthew 23:8



World English Bible 2020 <P Matthew 23:9
9 Call no man on the earth your father, for one is your Father, he
who is in heaven.
[E Note:]
American Standard Version Bible 1901 6 TaThp = the father
9 And call no man your father on the earth: for one is your Father, 0 oupaviog = the heavenly
even he who is in heaven.

King James Version Bible 1611
9 And call no man your father upon the earth: for one is your
Father, which is in heaven.

Westcott and Hort Critical Text 1881
9 kai TTatépa pr) KaAéonTe VPGV £ TAS VAS, €i¢ yap 0TIV UGV 6
TTaTRP O OUPAVIOG.

Codex Sinaiticus 350
9

Codex Vaticanus 304
9



World English Bible 2020
10 Neither be called masters, for one is your master, the Christ.

American Standard Version Bible 1901
10 Neither be ye called masters: for one is your master, even the
Christ.

King James Version Bible 1611
10 Neither be ye called masters: for one is your Master, even
Christ.

Westcott and Hort Critical Text 1881 5
10 und& KANBATE KABNYNTAi, OTI KABNYNTAG UPMV €CTIV €IG O
XpIOTOG.

Codex Sinaiticus 350
10

Codex Vaticanus 304
10

4P Matthew 23:10

[E Note:]

kaBnynrtai = leader, master, teacher,
guide (Plural)

kabnyntng = leader, master, teacher,
guide (Singular)

0 XpioT1é¢ = the Christ



World English Bible 2020
11 But he who is greatest among you will be your servant.

American Standard Version Bible 1901

11 But he that is greatest among you shall be your servant.

King James Version Bible

11 But he that is greatest among you shall be your servant.

Westcott and Hort Critical Text 1881
11 6 6¢ peiCwv UV EoTal VPOV dIAKOVOG.

Codex Sinaiticus 350
11

Codex Vaticanus 304
11

4P Matthew 23:11



World English
12 Whoever exalts himself will be humbled, and whoever humbles
himself will be exalted.

American Standard Version Bible 1901
12 And whosoever shall exalt himself shall be humbled; and
whosoever shall humble himself shall be exalted.

King James Version Bible 1611
12 And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that
shall humble himself shall be exalted.

Westcott and Hort Critical Text 1881
12 60TIg 8¢ UYWWaEl EQUTOV TATTEIVWORTETAI, Kai OOTIC TATTEIVWOEI
£aUTOV UWPwOROoETAl.

Codex Sinaiticus 350
12

Codex Vaticansu 304
12

4P Matthew 23:12



World English Bible 2020

13 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour
widows’ houses, and as a pretense you make long prayers.
Therefore you will receive greater condemnation.

American Standard Version Bible 1901

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because
ye shut the kingdom of heaven against men: for ye enter not in
yourselves, neither suffer ye them that are entering in to enter.

King James Version Bible 1611

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut
up the kingdom of heaven against men: for ye neither go in
yourselves, neither suffer ye them that are entering to go in.

Westcott and Hort Critical Text 1881

13 Ouai d¢ Upiv, ypauuateic kai Papioaiol UTTokpiTai, OTI KAEIETE
AV BaolAgiav TOV oUpavV EUTTPOCOeV TWV AvOPWTTWYV- UUEIS yap
oUK eioépxeaBe, oUdE TOUG eioepXONEVOUC APIETE EioENBETV.

Codex Sinaiticus 350
13

Codex Vaticanus 304

13 oual &€ UMIV YPOUMOTEIS KAl QAPEICAIOI UTTOKPITAI OTI KAEIETE TNV
BaolAgiav TWV OUPAVWYV EUTTPOCBEV TWV AVOPWTTWY UMEIC Yap OUK
€10£PXE0OE OUDE TOUG EICEPXOPEVOUG QPIETE EICEABEIV

<4 Matthew 23:13

Oy s Ay Mg R
"l(l(’h-l* a} I A NDOI
Trcik rHA Ul I AEE Je
SR IEE TR |;n~u,.n VL) N -*;
)-'H])hl(‘ QAIIJ":' e
bolu (l'llu)ll‘, MG l( LY
Oy ICE u EPRECH -«)'\,A
TTOYC Ll( € ")(U)A( My
I\("»lc ll’( 1 CAOC M
Matthew 23:13 — Codex Vaticanus
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World English Bible 2020 <> Matthew 23:14
14 “But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! Because

you shut up the Kingdom of Heaven against men; for you don’t

enter in yourselves, neither do you allow those who are entering in  [Note:]

to enter. Not in original Greek, a later copy
over/add from Mark 12:40 and Luke
[No American Standard Version Bible 1901 entry] 20:47.

King James Version Bible 1611

14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour
widows' houses, and for a pretence make long prayer: therefore ye
shall receive the greater damnation.

[No Critical Greek entry]



World English Bible 2020

15 Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you travel
around by sea and land to make one proselyte; and when he
becomes one, you make him twice as much a son of Gehenna as
yourselves.

American Standard Version Bible 1901

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye
compass sea and land to make one proselyte; and when he is
become so, ye make him twofold more a son of hell than
yourselves.

King James Version Bible 1611
15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye
compass sea and land to make one proselyte, and when he is

made, ye make him twofold more the child of hell than yourselves.

Westcott and Hort Critical Text 1881

15 Ouai upiv, ypaupaTeig kai Papioaiol UTTOKPITAI, OTI TTEPIAYETE
TNV 6GAacoav kai TRV Enpav Troifoal éva TTpooAuTov, Kai oTav
yévnTal TTOIEITE AUTOV UiOV yeévvng OITTAGTEPOV UHGV.

4P Matthew 23:15

[Note:]
Gehenna (yeévvng) is often rendered
as hell.



World English Bible 2020

16 “Woe to you, you blind guides, who say, ‘Whoever swears by
the temple, it is nothing; but whoever swears by the gold of the
temple, he is obligated.’

American Standard Version Bible 1901

16 Woe unto you, ye blind guides, that say, Whosoever shall swear
by the temple, it is nothing; but whosoever shall swear by the gold
of the temple, he is a debtor

King James version Bible 1611

16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall
swear by the temple, it is nothing; but whosoever shall swear by
the gold of the temple, he is a debtor!

Westcott and Hort Critical Text 1881
16 Ouai upiv, 60nyoi TugAoi oi Aéyovteg, "O¢g av opdon £v T va®,
oUdEv £€0TIV- 0¢ &' Av dubdoN £V T Xpuo® ToU vaol OEilel.

4P Matthew 23:16



World English Bible 2020 <P Matthew 23:17
17 You blind fools! For which is greater, the gold or the temple that
sanctifies the gold?
[Note:]
American Standard Version Bible 1901 XPuod¢ = any object made of gold.
17 Ye fools and blind: for which is greater, the gold, or the temple
that hath sanctified the gold?

King James Version Bible
17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or the temple
that sanctifieth the gold?

Westcott and Hort Critical Text 1881
17 pwpoi Kai TUPAoi, Tic yap peiCwv £0Tiv, O XpUOOG f) O VaOg O
ayldoag 1oV Xpuaodv;



World English Bible 2020 <P Matthew 23:18
18 And, ‘Whoever swears by the altar, it is nothing; but whoever
swears by the gift that is on it, he is obligated.’

. ) . [Note:]
American Standard Version Bible 1901 dgeikel = obligated, debtor, to owe, be
18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but indebted (poor translation by King
whosoever shall swear by the gift that is upon it, he is a debtor. James Version Bible 1611)

King James Version Bible 1611
18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but
whosoever sweareth by the gift that is upon it, he is guilty.

Westcott and Hort Critical Text 1881
18 kai, "O¢ av 6uéan €v 1 BuaiaoTnpiw, oUdEV €aTIV- OC &' Av
ou6anN £V T dWPwW TW ETTAVW aUTOU OQEIAEL.



World English Bible 2020 <P Matthew 23:19

19 You blind fools! For which is greater, the gift, or the altar that
sanctifies the gift?

. ) . [Note:]
American Standard Version Bible 1901 TugAoi = blind

19 Ye blind: for which is greater, the gift, or the altar that sanctifieth
the gift?

King James Version Bible
19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or the altar
that sanctifieth the gift?

Westcott and Hort Critical Text 1881
19 TUQAOI, Ti yap pEiCov, TO dWpov A TO BualaoTApiov TO ayidlov TO
owpov;



World English Bible 2020 <P Matthew 23:20
20 He therefore who swears by the altar, swears by it and by
everything on it.

American Standard Version Bible 1901
20 He therefore that sweareth by the altar, sweareth by it, and by
all things thereon.

King James Version Bible
20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by it, and by
all things thereon.

Westcott and Hort Critical Text 1881
20 6 olv duboac £v T BuoiaoTnpiw OUVUEl £v auT® Kai v T8O
TOIG £TTAVW aUTOU-



World English Bible 2020 <P Matthew 23:21
21 He who swears by the temple, swears by it and by him who has
been living in it.

American Standard Version Bible 1901
21 And he that sweareth by the temple, sweareth by it, and by him
that dwelleth therein.

King James Version Bible 1611
21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by
him that dwelleth therein.

Westcott and Hort Critical Text 1881
21 Kai 0 6UoCaAg £V T( va® OUVUEl v aUT Kai €V T KATOIKOTVTI
auTov:



World English Bible 2020 <P Matthew 23:22
22 He who swears by heaven, swears by the throne of God and by
him who sits on it.

American Standard Version Bible 1901
22 And he that sweareth by the heaven, sweareth by the throne of
God, and by him that sitteth thereon.

King James Version Bible 1611
22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne of
God, and by him that sitteth thereon.

Westcott and Hort Critical Text 1881
22 Kai 60 6uoCaAg £V T oupav® OPVUEl €V T Bpdvw ToU B0l Kai Ev
TQ KaBNuévw ETTAvw auTod.



World English Bible 2020

23 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you tithe
mint, dill, and cumin, and have left undone the weightier matters of
the law: justice, mercy, and faith. But you ought to have done
these, and not to have left the other undone.

American Standard Version Bible 1901

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye tithe
mint and anise and cummin, and have left undone the weightier
matters of the law, justice, and mercy, and faith: but these ye ought
to have done, and not to have left the other undone.

King James Version Bible 1611

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay
tithe of mint and anise and cummin, and have omitted the weightier
matters of the law, judgment, mercy, and faith: these ought ye to
have done, and not to leave the other undone.

Westcott and Hort Critical Text 1881

23 Ouai upiv, ypauuaTeig kai ®apioaiol uttokpITai, OTI
atrodekaTtolTe 1O NOUOGHOV Kai 1O dvnBov Kai TO KUPIVoV, Kai
apnkate 10 BapuTepa To0 VOPOU, TAV KPioIv Kai TO EAe0g Kai THV
mTioTiv- TadTa [6£] £5¢l TToIRCAI KAKETVA PR agIéval.

4P Matthew 23:23



World English Bible 2020 <P Matthew 23:24
24 You blind guides, who strain out a gnat, and swallow a camel!

American Standard Version Bible 1901
24 Ye blind guides, that strain out the gnat, and swallow the camel!

King James Version Bible 1611
24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel.

Westcott and Hort Critical Text 1881
24 60nyoi Tu@Aoi, oi d10AICovTEG TOV KWVWTTA TAV O& KAUNAoV
KATATTIVOVTEG.



World English Bible

25 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you clean
the outside of the cup and of the platter, but within they are full of
extortion and unrighteousness.

American Standard Version Bible 1901

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye cleanse
the outside of the cup and of the platter, but within they are full from
extortion and excess.

King James Version Bible 1611

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye make
clean the outside of the cup and of the platter, but within they are
full of extortion and excess.

Westcott and Hort Critical Text 1881

25 Ouai upiv, ypappaTeig kai Papioaiol UtrokpiTai, 0TI KaBapileTe
70 £€WOev TOU TTOTNPIOU Kai TAC TTapoYidog, E0wWOeV O YEUOUDIV £
apTrayig Kai akpaaoiag.

4P Matthew 23:25



World English Bible 2020
26 You blind Pharisee, first clean the inside of the cup and of the
platter, that its outside may become clean also.

American Standard Version Bible 1901
26 Thou blind Pharisee, cleanse first the inside of the cup and of
the platter, that the outside thereof may become clean also.

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup
and platter, that the outside of them may be clean also.

Westcott and Hort Critical Text 1881
26 Papioaic TUPAE, kaBdapigov TTPpWToV TO £vTOG ToU TTOTNPIOUV, iva
vévntal Kai 10 €KTOG auTol Kabapov.

4P Matthew 23:26



World English Bible 2020

27 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like
whitened tombs, which outwardly appear beautiful, but inwardly are
full of dead men’s bones and of all uncleanness.

American Standard Version Bible 1901

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are like
unto whited sepulchres, which outwardly appear beautiful, but
inwardly are full of dead men’s bones, and of all uncleanness.

King James Version Bible 1611

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are like
unto whited sepulchres, which indeed appear beautiful outward, but
are within full of dead men's bones, and of all uncleanness.

Westcott and Hort Critical Text 1881

27 OuUai Upiv, ypauuateig kai Papioaiol UTTokpITai, OTI
TTAPOUOIALETE TAPOIG KEKOVIANEVOIG, OITIVEG EEWBOEV PUEV paivovTal
wpaiol Eowbev d€ YEPOUTIV OOTEWV VEKP(V Kai TTaoNng akabapaiag.

4P Matthew 23:27



World English Bible 2020
28 Even so you also outwardly appear righteous to men, but
inwardly you are full of hypocrisy and iniquity.

American Standard Version Bible 1901
28 Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but
inwardly ye are full of hypocrisy and iniquity.

King James Version Bible 1611
28 Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but
within ye are full of hypocrisy and iniquity.

Westcott and Hort Critical Text 1881
28 oUTwg Kai UPETG EEwBev PEv @aiveoBe Toig avBpwTToIg dikalol,
EowBev OE £0TE PEOTOI UTTOKPICEWG KAi AVOUIag.



World English Bible 2020
29 “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you build
the tombs of the prophets and decorate the tombs of the righteous,

American Standard Version Bible 1901

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye build
the sepulchres of the prophets, and garnish the tombs of the
righteous,

King James Version Bible 1611

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye
build the tombs of the prophets, and garnish the sepulchres of the
righteous,

Westcott and Hort Critical Text 1881
29 Ouai upiv, ypauuaTeig kai dapioaiol UTTokpITai, OTI OIKOOOUEITE
TOUG TAPOUG TV TTPOPNTWV KAi KOOWEITE TO uVNUEIQ TWV dIKAiwy,



World English Bible 2020
30 and say, ‘If we had lived in the days of our fathers, we wouldn’t
have been partakers with them in the blood of the prophets.’

American Standard Version Bible 1901
30 and say, If we had been in the days of our fathers, we should
not have been partakers with them in the blood of the prophets.

King James Version Bible 1611
30 And say, If we had been in the days of our fathers, we would not
have been partakers with them in the blood of the prophets.

Westcott and Hort Critical Text 1881
30 kai AéyeTe, Ei Aueda €v Tdig NUépaIS TV TTATEPWY NUWYV, OUK vV

37

AMEDa aUTWV KOIVWVOI £V TM) aipaT TV TTPo@NTOV.



World English Bible 2020
31 Therefore you testify to yourselves that you are children of those
who killed the prophets.

American Standard Version Bible 1901
31 Wherefore ye witness to yourselves, that ye are sons of them
that slew the prophets.

King James Version Bible 1611
31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the
children of them which killed the prophets.

Westcott and Hort Critical Text 1881
31 WoTe HaPTUPETTE EQUTOIG OTI Uioi £€0TE TV POVEUTAVTWY TOUG
TTPOYNTAG.



World English Bible 2020
32 Fill up, then, the measure of your fathers.

American Standard Version Bible 1901
32 Fill ye up then the measure of your fathers.

King James Version Bible 1611
32 Fill ye up then the measure of your fathers.

Westcott and Hort Critical Text 1881

32 Kai UPEIG TTANPWOATE TO PETPOV TAV TTATEPWV UPV.

4P Matthew 23:32

[Note:]

kai = and

UuETS = you

mAnpwaoarte = fill up

10 = the

METPOV = messure

TV = of the

marépwyv = fathers (plural of ratrp)
UuGv = of yours



World English Bible 2020
33 You serpents, you offspring of vipers, how will you escape the
judgment of Gehenna?

American Standard Version Bible 1901
33 Ye serpents, ye offspring of vipers, how shall ye escape the
judgment of hell?

King James Version Bible 1611
33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the
damnation of hell?

Westcott and Hort Critical Text 1881
33 6@eIg yevvApaTa EXIBVAV, TTOG QUYNTE ATTO TAG KPioewg TAG
yeévvng;

4P Matthew 23:33

[E Note:]
Opeic = serpents
yeévvng = Gehenna or Hell

[# Note:]

Gehenna is in the valley of Hinnom,
south of Jerusalem, once known for
the horrid worship of Moloch



World English Bible 202 <> Matthew 23:34
34 Therefore, behold, | send to you prophets, wise men, and

scribes. Some of them you will kill and crucify; and some of them

you will scourge in your synagogues and persecute from city to

city,

American Standard Version Bible 1901

34 Therefore, behold, | send unto you prophets, and wise men, and
scribes: some of them shall ye kill and crucify; and some of them
shall ye scourge in your synagogues, and persecute from city to
city:

King James Version Bible 1611

34 Wherefore, behold, | send unto you prophets, and wise men,
and scribes: and some of them ye shall kill and crucify; and some
of them shall ye scourge in your synagogues, and persecute them
from city to city:

Westcott and Hort Critical Text 1881

34 d1a To0T0 id0OU £yw ATTOOTEAW TTPOC UNAC TTPOPATAC Kai
0OPOUG KaAi YPOUMOTEIG: £ QUTWV ATTOKTEVEITE KAI OTAUPWOETE, KAl
€€ AUTQV PAOTIVWOETE £V TAIC CUVAYWYOTC UPQV Kai DIWEETE ATTO
TTOAEWG €iG TTOAIV-



World English Bible 2020 <> Matthew 23:35
35 that on you may come all the righteous blood shed on the earth,

from the blood of righteous Abel to the blood of Zachariah son of

Barachiah, whom you killed between the sanctuary and the altar.

American Standard Version Bible 1901

35 that upon you may come all the righteous blood shed on the
earth, from the blood of Abel the righteous unto the blood of
Zachariah son of Barachiah, whom ye slew between the sanctuary
and the altar.

35 That upon you may come all the righteous blood shed upon the
earth, from the blood of righteous Abel unto the blood of Zacharias
son of Barachias, whom ye slew between the temple and the altar.

Westcott and Hort Critical Text 1881

35 8TTwe EAON @' UNBC TV aipa Sikalov EKXUVVOUEVOV €T TAS VA
atro 100 aipartog ‘ABeA 1ol dikaiou £wg ToU aipaTtog Zaxapiou uiol
Bapayiou, ov époveuoate petagu 100 vaol kai ToU BuoiaoTnpiou.



World English Bible 2020 <P Matthew 23:36

36 Most certainly | tell you, all these things will come upon this
generation.

American Standard Version Bible 1901
36 Verily | say unto you, All these things shall come upon this
generation.

36 Verily | say unto you, All these things shall come upon this
generation.

Westcott and Hort Critical Text 1881
36 aunv Aéyw upiv, fi€el TadTa TTavTa £TT1 THV yeveav TauTny.



37 “Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those
who are sent to her! How often | would have gathered your children
together, even as a hen gathers her chicks under her wings, and
you would not!

American Standard Version Bible 1901

37 O Jerusalem, Jerusalem, that killeth the prophets, and stoneth
them that are sent unto her! how often would | have gathered thy
children together, even as a hen gathereth her chickens under her
wings, and ye would not!

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and
stonest them which are sent unto thee, how often would | have
gathered thy children together, even as a hen gathereth her
chickens under her wings, and ye would not!

Westcott and Hort Critical Text 1881

37 lepoucaAnu lepoucaAnp, i ATTOKTEIVOUTA TOUG TIPOPRATAS KAl
AiBoBoAoloa ToUG atreoTaAuévoug TTPOG auTrhv, TTOoAKIG ABEANCA
ETTIOUVAYQYETV TA TEKVA 00U, OV TPOTTOV OpVIG ETTIOUVAYEI TA VOO Tia
QUTAG UTTO TAG TITEPUYAG, Kai OUK ABEAAOATE.

Codex Sinaiticus 350

Codex Vaticanus 304

[S Luke 13:34]

“Jerusalem, Jerusalem, you who Kills
the prophets and stones those who
are sent to her! How often | wanted to
gather your children together, like a
hen gathers her own brood under her
wings, and you refused!



World English Bible 2020
38 Behold, your house is left to you desolate.

American Standard Version Bible 1901

38 Behold, your house is left unto you desolate.

38 Behold, your house is left unto you desolate.

Westcott and Hort Critical Text 1881
38 iBoU deicTal UYiv O oikog UGV EpnUog.

Codex Sinaiticus 350

Codex Vaticanus 304

[Note:]
Some ancient authorities omit
“desolate”.

idou = idou = behold
oikog = oikos = house
£PNUOG = erémos = desolate, uninhabited



World English Bible 2020
39 For I tell you, you will not see me from now on, until you say,
‘Blessed is he who comes in the name of the Lord!”

American Standard Version Bible 1901
39 For | say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall
say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

King James Version Bible 1611

39 For | say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall
say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord.

Westcott and Hort Critical Text 1881

39 Aéyw yap UWiv, oU un Pe idnTe atr' apTi Ewg av €iTnTE,
EUNoynuévog O EpxOuEVOC €V OVOUATI KUPIOU.

Codex Sinaiticus 350

Codex Vaticanus 304

[S Luke 13:35]

Behold, your house is left to you
desolate. | tell you, you will not see
me until you say, ‘Blessed is he who
comes in the name of the Lord!”

[Psalms 118:26]

Blessed is he who comes in
Yahweh’s name! We have blessed
you out of Yahweh'’s house.



